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Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, diirfen die Pumpe nicht benutzen!

Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Bauart
Diese modernen und leistungsstarken Pumpen haben einen Einphasenwechselstrommotor (Spaltrohrmotor
mit Kondensator). Der Motor ist wasserdicht mit Kunstharz vergossen (IP68) und iberlastungsgeschditzt.

Technische Daten entnehmen Sie bitte dem Typenschild bzw. der Tabelle auf Seite 1.

Verwendungszweck
Diese Pumpen sind vorgesehen, zur Férderung von Wasser, zum Betrieb von Filteranlagen, Wasserspielen,
Wasserféllen usw. sowie zur Wasserbeliftung und Umwélzung.

Anwendungsbereich: Gartenteich, Fischteich, Springbrunnen oder Terrassenbrunnen!

- Achtung! Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbereich nur zulassig, wenn die Installation den
glltigen Vorschriften entspricht.
Bitte wenden Sie sich an den Elektrofachmann.

- Vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich Netzstecker ziehen. Die Pumpe darf nicht
betrieben werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten! (Pumpe vom Stromnetz trennen)

Anwendungsbereich: Schwimmteich oder Schwimmbecken (wenn sich Personen im Wasser
aufhalten)!

Pumpe zur Aufstellung und Betrieb in Anlagen und Raumen nach DIN VDE 0100 Teil 702 und Teil 737
geeignet, wenn die Errichtungsbestimmungen DIN VDE 0100 und die Herstellerhinweise (Montage- und
Bedienungsanleitung) eingehalten werden.

Zur Aufstellung dieser Pumpen an Schwimmteichen/Schwimmbadern, sind folgende Normen zu beachten:
DIN EN 13451 Teil 1 bis Teil 8 sowie DIN VDE 0100 Teil 702 und Teil 737.

Achtung! Hier darf die Pumpe nur betrieben werden, wenn die Pumpe auBerhalb des Wassers
mindestens 2 m oder gréBer vom Becken fest installiert ist!

Es sind folgende MaBnahmen durchzufiihren: (siehe Abb. 2)

- Erstellen Sie fiir die Pumpe einen Schacht mit Podest, mind. 2 m vom Wasserrand entfernt.

- Schiitzen Sie den Schacht mit einer Abdeckung.

- Um die Pumpe vor Uberfluten zu schiitzen erstellen Sie fir den Schacht einen Abfluss.

- Befestigen Sie die Pumpe mit Schrauben auf dem Podest.

- Installieren Sie in der Saugleitung, zur Pumpe, eine Metallmuffe ,M“ zum Anschluf3 in den
Potentialausgleich der Schwimmteich/Schwimmbadanlage!

- Bitte wenden Sie sich an einen Elektrofachmann. Siehe auch ,Trockenaufstellung” und
,SicherheitsmaBnahmen*

SicherheitsmaBnahmen

- Vor Gebrauch: NetzanschluBleitung/Stecker auf Beschadigungen priifen.

- Netzspannung und Stromart missen mit den Angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.

- Die Pumpe darf nur liber einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter, 30mA) an einer ordnungs-
gemaBen Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.

- AnschluBsteckdose im wassergeschitzten Bereich und mind. 2 m vom Wasserrand entfernt
anbringen (siehe Abb. 1).

- Netzstecker stets vor Feuchtigkeit schiitzen.

- Wichtig! Bei Beschadigungen der NetzanschluBleitung oder des Motorgeh&uses ist die Pumpe unbrauch-
bar. Eine Reparatur ist nicht mdglich, da die AnschluBleitung fest im Motorgeh&use vergossen ist.

- Pumpe niemals an der NetzanschluBleitung aufhangen oder transportieren.

Inbetriebnahme (siehe Abb. 1 - 3)

Wichtig! Die Pumpe darf nicht ,trocken” laufen. Schaden am Gerat sind dann nicht ausgeschlossen.

- Tauchen Sie die Pumpe komplett in lhren Teich. Dabei dringt Wasser in den Pumpenkdrper.

- Fir den Unterwasserbetrieb ist ein Wasserstand von min. 25 cm erforderlich, damit die Pumpe keine Luft
ansaugt.

- \/ Die Pumpe darf nur in einer Eintauchtiefe bis max. 2 m
2m betrieben werden!

- Die Wassertemperatur darf 35°C nicht Uberschreiten.

- Die Pumpe muB vor Frost geschiitzt werden.

- Sie kdnnen die Pumpe durch Einstecken des Netzsteckers in die Steckdose einschalten.
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- Um ein unnétiges Verschmutzen zu vermeiden, stellen Sie die Pumpe oberhalb der Schlammablage-
rungen, fest und waagerecht (Steinplatte), in Inrem Teich auf!

- Sie kdnnen an den Gewindeanschliissen Zubehér anschlieBen.

- Als Ansaugschutz im klaren Wasser geniigen die mitgelieferten Siebeinsétze.

- Geeignete Springbrunnendiisen entnehmen Sie bitte unserem Zubehdrprogramm (Katalog).

»Trockenaufstellung” (siehe Abb. 2 + 3)

Sie kdnnen die Pumpe auBerhalb des Wassers betreiben:

- Pumpe unterhalb der Wasseroberfldche neben dem Teich aufstellen, damit das Wasser der Pumpe
zuflieBen kann (nicht selbstansaugend).

- Siebeinsatz (8) abnehmen (siehe Abb. 4 + 5).

- Saugschlauch (S) und Druckschlauch (D) wasserdicht an der Pumpe montieren.

- Saugschlauch und Pumpe miissen vor dem Einschalten mit Wasser gefillt werden.

- TIP! Um die Pumpe vor Schmutz zu schiitzen, versehen Sie den Saugschlauch mit einem Vorfilter
Art.-Nr. 168 / 009051 aus unserem Zubehdrprogramm.

Uberlastungsschutz .

Die eingebaute Temperatursicherung schaltet die Pumpe bei Uberhitzung ab. Die Pumpe muB abkihlen.
Ein unkontrolliertes Wiedereinschalten nach Abkuihlung ist ausgeschlossen.

Uberpriifen Sie die Betriebsbedingungen:

- Ist genligend Wasser vorhanden?

- Ist der Filter verstopft?

- Befindet sich Schmutz im Pumpengehause (Reinigen gemaB Anleitung)?

- Sind Schlduche oder Disen verstopft?

- Ist die Pumpe abgekiihit?

Haben Sie die Probleme behoben, kénnen Sie die Pumpe wieder einschalten, indem Sie den Netzstecker
aus der Steckdose ziehen und nach kurzer Zeit (1 Min.) wieder hineinstecken.

Demontieren (siehe Abb. 4 - 8)

SicherheitsmaBnahmen beachten. Pumpe vom Stromnetz trennen!

Die zwei Clipse (20 + 21) an der Vorderseite der Pumpe, am unteren Ende anfassen und nach vorne
hochdrehen.

Die zwei Laschen an der Vorderseite der Pumpe nach innen driicken und die Oberschale (1)
hochschieben und abnehmen. Dabei I6sen sich die Siebeinsétze vorne (8) rechts (7) und links (5).
Die komplette Pumpe (10) mit Pumpengehause (12) aus der Unterschale (2) nehmen.

Lésen Sie die 4 Schrauben (18).

Ziehen Sie Pumpengehé&use (12) und Motorgehduse (10) auseinander.

Entnehmen Sie die Laufeinheit (15) aus dem Motorgehduse (10). Achten Sie dabei auf den
O-Ring (16) am Motorgehause (10).

Reinigen Sie alle Teile mit klarem Wasser und einem weichen Schwamm.

Hinweis! Bei starker Verkalkung verwenden Sie bitte den Messner Pumpenreiniger

Art.-Nr. 168 / 009115.
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Montieren (siehe Abb. 4 - 8)

1. Den O-Ring (16) auf den Ansatz am Motorgehduse (10) driicken.

2. Laufeinheit (15) vorsichtig in das Motorgehause (10) schieben und den Lagerdeckel so verdrehen, dass
die beiden Locher auf die Stifte am Motorgehduse (10) passen.

3. Prifen, ob sich die Laufeinheit leicht drehen I&Bt.

4. Lage des O-Ring (16) am Motorgehause (10) prifen.

5. Pumpengehduse (12) auf Motorgehause (10) stecken und mit den 4 Schrauben (18) gleichmaBig fest
anziehen.

6. Die Pumpe (10) in die Unterschale (2) legen.

7. Die Oberschale (1) an den hinteren Haken, der Unterschale (2), ansetzen und in die vorderen Laschen
einrasten.

8. Die zwei Clipse (20 + 21) am unteren Ende anfassen und nach hinten drehen, so werden
Oberschale (1) und Unterschale (2) verriegelt.

9. Die entsprechenden Siebeinsétze oben (3) und links (5) bzw. vorne (8) und rechts (7) in die
Offnungen stecken.

Wartung

Um die Lebensdauer Ihrer Pumpe deutlich zu verlangern und die einwandfreie Funktion sicherzustellen,
empfehlen wir eine regelmaBige Wartung und Reinigung.

Mit wenigen Handgriffen kann jeder Anwender alle Wartungsarbeiten problemlos durchfiihren, siehe
Demontieren/Montieren.

Wartungsintervalle
- Am Anfang kontrollieren Sie die ordnungsgeméBe Funktion Ihrer Pumpe jeden Tag und reinigen
ggf. die Filter.
- Die Zeitabsténde fir die nétigen Wartungsarbeiten (komplett reinigen) richten sich stark nach der
Teichwasserverschmutzung. Wahlen Sie spéter die Zeitabstande entsprechend.
Sollten Sie bei der Wartung Defekte oder VerschleiB feststellen, ersetzen Sie die entsprechenden Teile.
Siehe Ersatzteilbestellung
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Wichtig! Beim Betrieb mit kalkhaltigem Wasser sollten die Laufeinheit (15) und das Edelstahl-
Spaltrohr, im Motorgehéuse (10), in regelméaBigen Abstéanden gereinigt werden.

Winter — Wartung
Schiitzen Sie lhre Pumpe vor Frost!
Nehmen Sie die Pumpe im Herbst aus lhrem Gartenteich. Reinigen Sie die Pumpe komplett geman

Anleitung. Uber Winter lagern Sie die Pumpe in einem Behélter mit Wasser, das verhindert ein Austrocknen

der Lagerstellen. Stellen Sie den Behalter in einen frostsicheren Raum.

Ersatzteilbestellung
Bitte geben Sie fur die Bestellung Benennung, Pumpen-Type und Art.-Nr. aus folgender Tabelle an
(siehe auch Abb. 8).

Pos.Benennung Pumpen-Typ Art-Nr. Anzahl
1 Oberschale power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Unterschale power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Siebeinsatz oben power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Siebeinsatz links power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Siebeinsatz rechts power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Siebeinsatz vorne power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Griff power-X2 4000 - 14000 104 / 003444 1

11 Reduzierstick 17 - 174" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Pumpengehéuse 17 power-X2 4000 104 / 003509 1

Saugeinsatz @ 26 power-X2 4000 104 / 003740 1
Pumpengehéause 1" power-X2 6000 104 / 003509 1
Saugeinsatz J 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Pumpengehause 17 power-X2 8000 104 / 003509 1
Saugeinsatz @ 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Pumpengehéause 1" power-X2 10000 104 / 003509 1
Saugeinsatz & 29 power-X2 10000 104 /003741 1
Pumpengehause 17 power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Zwischenflansch C3 2” power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Gummiauflage C3 power-X2 4000 - 14000 104/003452 3

15 Laufeinheit power-X2 4000 168 /009165 1

Laufeinheit power-X2 6000 168 /009166 1
Laufeinheit power-X2 8000 168 /009167 1
Laufeinheit power-X2 10000 168 /009168 1
Laufeinheit power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-Ring 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 0O-Ring 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Schraube M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114/000079 4

19 Schraube @ 3,5 x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Clip C3rechts power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Clip C3links power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Schlauchtlle 114" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Garantiebedingungen

Sie haben auf dieses Gerét einen Garantieanspruch fir die Dauer von 60 Monaten welcher am Tag der
Lieferung beginnt. Hierfur gilt als Nachweis der Kaufbeleg. Schaden, die auf Material oder Verarbeitungs-
fehlern beruhen, reparieren wir innerhalb unserer Garantiezeit kostenlos oder ersetzen die beschadigten
Teile, jeweils nach unserer Wahl.

Schaden die durch Einbau- und Bedienungsfehlern, Kalkablagerungen, mangelnde Pflege, Frosteinwirkung,

normalem Verschleiss oder unsachgemaBen Reperaturversuchen entstanden sind, fallen nicht unter diese
Garantie.

Bei Veranderungen an dem Gerat, z.B. abschneiden der Netzanschlussleitungen oder des Netzsteckers,
erlischt der Garantieanspruch. Fir Folgeschaden, die durch Ausfall des Gerates oder unsachgemaBen
Betrieb entstehen, haften wir nicht. Im Garantiefall senden Sie uns bitte das Gerat mit dem Kaufnachweis
Uber lhren Fachhéndler, bei dem Sie das Geréat gekauft haben, kostenfrei zu.

Entsorgungs-Hinweis

Entsorgung von Elektrogeraten durch Benutzer in privaten Haushalten in der EU

Das Produkt darf nicht zusammen mit dem Restmll entsorgt werden, sondern muss einer getrennten
Sammlung zugefiihrt werden. Es liegt in lhrer Verantwortung, das Gerét an einer entsprechenden Stelle

zur Entsorgung und Wiederverwertung abzugeben und damit zum Umweltschutz beizutragen. Nahere
Informationen Uber Ihre zustédndigen kommunalen Sammelstellen erhalten Sie bei den 6rtlichen Behérden.
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Personen welke niet vertrouwd zijn met de gebruiksvoorschriften mogen geen gebruik maken van
de pomp!

Dit apparaat is niet bedoeld om door personen (met inbegrip van kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke vaardigheden of gebrek aan ervaring en/of kennis te worden gebruikt, tenzij
ze onder toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is of van deze persoon
instructies hebben gekregen, hoe dit apparaat gebruikt moet worden.

Kinderen moeten steeds onder toezicht staan, om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

Bouwwijze
Deze pomp, modern en groot in capaciteit, heeft een wisselstroommotor (splijtousmotor met
condensator), de motor is waterdicht ingegoten in Epoxy-hars (IP68) en beveiligd tegen overbelasting.

Technische gegevens vindt u op het typeplaatje resp. in de tabel op pag. 1.

Toepassing
Deze pompen zijn voorzien voor het transport van water, voor de werking van fonteinsproeiers,
filterinstallaties, beeklopen, watervallen enz. alsook voor waterverluchting en circulatie.

Toepassingsbereik: tuinvijvers, visvijvers, fonteinen of terrasfonteinen!

- Attentie! Gebruik in tuinvijvers en de beveiligingszone daarvan alleen toegelaten, indien de installatie
met de geldende voorschriften overeenstemt. Gelieve contact op te nemen met een elektricien.

- Haal voor iedere werkzaamheid aan de pomp, het fontein of de vijver de netstekker uit de
wandcontactdoos. De pomp mag niet in werking zijn, wanneer personen zich in het water
bevinden! (pomp van het stroomnet scheiden)

Toepassingsbereik: Zwemvijver of zwembad (wanneer personen zich in het water bevinden)!

Pomp geschikt voor opstelling en werking in installaties en ruimtes overeenkomstig DIN VDE 0100 deel
702 en deel 737, wanneer de opstellingsvoorschriften DIN VDE 0100 en de instructies van de producent
(montage- en bedieningshandleiding) worden opgevolgd.

Voor de opstelling van deze pompen aan zwemvijvers/zwembaden, dienen de volgende normen in acht te
worden genomen: DIN EN 13451 deel 1 tot deel 8 alsook DIN VDE 0100 deel 702 en deel 737.

Attentie! Hier mag de pomp alleen gebruikt worden, indien de pomp niet in het water minimum
2 m of verder van het bad vast is geinstalleerd!

De volgende maatregelen dienen te worden uitgevoerd: (zie afb. 2)

- Maak voor de pomp een schacht met platform, min. 2 m verwijderd van de waterkant.

- Bescherm de schacht met een afdekking.

- Om de pomp tegen overstromen te beveiligen dient u voor de schacht een afvoer te maken.

- Bevestig de pomp met schroeven aan het platform.

- Installeer in de zuigleiding naar de pomp een metalen mof "M” naar de aansluiting in de
equipotentiaalverbinding van de zwemvijver / de zwembadinstallatie!

- Gelieve contact op te nemen met een elektricien. Zie ook "droogopstelling” en "veiligheidsmaatregelen”

Veiligheidsmaatregelen

- Voor gebruik: kabel en stekker kontroleren op eventuele beschadigingen.

Netspanning moet overeenkomen met de aangegeven netspanning op het type plaatje.

De pomp mag alleen aagesloten worden op een geaarde kontaktdoos en electrische installatie
met aardlekschakelaar (30mA).

De kontaktdoos dient beschermd tegen vocht en water aangebracht te zijn en moet minimaal
2 mtr. van de rand van het water verwijderd zijn (zie afb.1).

Houdt de stekker vochtuvrij.

- Belangrijk! Wanneer de kabel/stekker of het motorhuis beschadigd is mag de pomp niet meer gebruikt
worden. Reparatie is niet meer mogelijk, omdat de kabel vergoten is in het motorhuis.

Verplaats of houdt de pomp nooit vast aan de kabel.

Ingebruikname (zie afb. 1 - 3)

Belangrijk! De pomp mag niet drooglopen. Schade aan de pomp is hierdoor niet uit te sluiten.

- Zet uw pomp in het water waardoor deze zich met water kan vullen.

- Voor het gebruik onder water moet de waterstand minstens 25 cm bedragen, zodat de pomp geen
lucht aanzuigt.

- Y De pomp mag slechts op een dompeldiepte van max. 2 m worden
2m gebruikt!

- De maximale watertemperatuur mag 35°C bedragen.

- Voorkom invriezen van de pomp.

- Zet de pomp in werking door de stekker in het stopkontakt te steken.

- Zet de pomp op een stevige verhoging (niet op de bodem) in de vijver, om zo te voorkomen dat de pomp
onnodig vervuilt wordt door de sliblaag.



- Aan de draad aansluitingen van de pomp kunt u accessoires aansluiten persaansluiting 1” binnen- en
buitendraad en zuigzijgdig 1" of 1 4" buitendraad.

- Voor een zuig- in bescherming in het water voldoen de verstrekte filterbijvoegsels.

- De geschikte fonteinpijpen gelieve te bekijken en ons toebehorenpro gramma (catalogus).

,Droogopstelling” (zie afb. 2 + 3)

De pomp kan als volgt buiten het water opgesteld worden:

- Plaats de pomp zodanig buiten de vijver dat deze zich onder de waterspiegel bevindt en het water vanzelf
toestroomt (Pomp is niet zelfaanzuigend).

- Filterbijvoegsels (8) aftrekken (zie hiervoor illustratie 4 + 5).

- Monteer de zuigslang (S) en perslang (D) luchtdicht aan de pomp.

- Voor het inwerking stellen moet de zuigslang en de pomp volledig met water gevuld zijn.

- TIP! Om de pomp te beschermen tegen vervuiling, is er de mogelijkheid om de pomp te voorzien van een
voorfilter Art.-Nr. ME9051.

Overbelastingbeveiliging

De ingebouwde beveiliging schakelt de pomp bij oververhitting uit. Haal de stekker uit het stopcontact en
laat de pomp afkoelen. De pomp mag niet ongpowerntroleerd weer aangezet worden na afkoeling.
Controleer eerst onderstaande punten:

- Is er voldoende water voohanden?

- Is het filter verstopt?

- Zit er vuil in het pomphuis?

- Zitten slangen of sproeiers verstopt?

- Is de pomp voldoende afgekoeld?

Is het probleem verholpen dan kunt u de pomp weer in werking stellen.

Ontmantelen (zie hiervoor illustratie 4 - 8)

1. Bekijk de voorzorgsmaatregelen! Sluit de pomp af!

2. De twee clips (20 + 21) aan de voorkant van de pomp, aan de onderkant vastpakken en naar voren
omhoog klappen.

3. Druk de twee klinken aan de voorzijde van het pomp naar binnen, hef en verwijder het bovenste

schaal (1). De filterbijvoegsels losmaken aan de voorkant, aan de rechtse kant (7) en aan de

linkerkant (5).

Neem de volledige pomp (10) met het pomphuis (12) uit de bovenste schaal (2).

Maak de 4 schroeven los (18).

Trek het pomphuis (12) en motorhuis (10) uit elkaar.

Neem de loopeenheid (15) uit de motorhuis (10). Gelieve aandacht te besteden aan de O-ring (16) van

de motorhuis (10).

Maak alle delen met water en een zachte spons schoon. Attentie! In het geval van sterke verkalking

gelieve te gebruiken de Messner pompreiniger Art.-Nr. 168 / 009115.

No oA
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Montieren (zie hiervoor illustratie 4 - 8)

Druk de O-ring (16) op het begin van de motorhuis (10).

Duw zorgvuldig de loopeenheid (15) in de motorhuis (10) Roteer het deksel van de opslag zodanig dat
de twee gaten op de spelden bij de motorhuis passen.

Onderzoek of de loopeenheid gemakkelijk beweegbaar is.

Onderzoek de situatie (16) van de O-ring bij de motorhuis (10).

Zet de pomphuis (12) op de motorhuis (10) en draai de 4 schroeven gelijk aan.

De pomp (10) in de onderste schaal (2) leggen.

Hang de bovenste schaal (1) aan de achterste haak van de onderste schaal totdat zij en de voorklinken
breken.

De twee clips (20 + 21) aan de onderkant vastpakken en naar achteren klappen, zo worden de
bovenste (1) en de onderste schaal (2) vergrendeld.

De aangewezen filterbijvoegsels boven (3), aan de linkerzijde (5) en/of vooraan en aan de

rechtse kant (7) in de opening zetten.

N =
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Onderhoud

Om de levensduur van uw pomp te verlengen en een probleemloos gebruik te garanderen, is het belangrijk
om regelmatig de pomp te onderhouden en te reinigen. Het is zeer eenvoudig om alle
onderhoudswerkzaamheden af te handelen, kijk hiervoor naar hoofdstuk Demonteren / Monteren.

Onderhoudspunten:

- Bij het in gebruik nemen van de pomp elke dag het functioneren van de pomp controleren en wanneer
nodig het filter reinigen.

- Het aantal keren dat de pomp moet worden onderhouden (kompleet reinigen) is afhankelijk van de
vervuiling van het vijverwater. Bepaal later zelf het aantal benodigde onderhoudsbeurten.

Wanneer er bij onderhoud defecte of versleten onderdelen worden vastgesteld moeten deze vervangen

worden voor de desbetreffende onderdelen. Zie hiervoor de vervangingsonderdelen bestellijst

Belangrijk! Bij gebruik met kalkhoudend water is het zinvol de loopeenheid (15) en de
roestvaststalen splijtbus in het motorhuis (10) met regelmaat te reinigen.
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Winterperiode
Beschern uw pomp tegen vorst!

Haal uw pomp uit uw vijver in de herfst. Reinig de pomp wanneer nodig zoals eerder in de gebruiksaan-
wijzing is beschreven. Bewaar uw pomp in de winter in een container met water zodat uw pomp niet kan

invriezen en de lagers van de pomp niet uitdrogen.

Vervangingsonderdelen bestellijst
Geef bij bestellingen het pomptype, het onderdeelnr. en de benaming op. (zie afb. 8).

Pos.Omschriijving Pomptype Art.-Nr. Aantal
1 Bovenste schaal power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Onderste schaal power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Filterbijvoegsels boven power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Filterbijvoegsels power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1

op de linkerzijde

7  Filterbijvoegsels aan power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1

de rechtse kant
8 Filterbijvoegsel vooraan  power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Kilink power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1
11 Reduceernippel 17 - 1%4”  power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1
12 Pomphuis 17 power-X2 4000 991046 1
Zuiginzetstuk & 26 power-X2 4000 1
Pomphuis 17 power-X2 6000 991046 1
Zuiginzetstuk & 26 power-X2 6000 1
Pomphuis 17 power-X2 8000 991046 1
Zuiginzetstuk & 26 power-X2 8000 1
Pomphuis 17 power-X2 10000 991045 1
Zuiginzetstuk & 29 power-X2 10000 1
Pomphuis 17 power-X2 14000 991044 1

13 Reductieflens C3 2” power-X2 4000 - 14000 991019 1

14 Rubber band C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 Loopeenheid power-X2 4000 ME 9165 1

Loopeenheid power-X2 6000 ME 9166 1
Loopeenheid power-X2 8000 ME 9167 1
Loopeenheid power-X2 10000 ME 9168 1
Loopeenheid power-X2 14000 ME 9149 1

16 O-ring 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 991029 1

17 O-ring 105x 3 power-X2 4000 - 14000 991030 1

18 Schroeve M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 991032 4

19 Schroeve @ 3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 991033 2

20 Clip C3rechts power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Clip C3 links power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Slangtule 14" power-X2 4000 - 14000 104 / 003854 1

Garantievoorwaarden

Op de pomp wordt 60 maanden garantie verleend welke ingaat op het moment van aankoop. U dient
hiervoor de aankoopbon als bewijs te bewaren. Schade aan de pomp binnen de garantietermijn, ontstaan
door een produktie en/of materiaalfout, wordt kosteloos hersteld. Schade die is ontstaan door; inbouwen
bedieningsfouten. Kalkaanslag, te weinig onderhoud, bevriezing, normale slijtage of ondeskundige
reparaties, vallen niet onder deze garantieaanspraak. Bij veranderingen aan de pomp, zoals het inkorten
van de stroomkabel of het afknippen van de stekker, vervalt de aanspraak op garantie. Messner is niet
aansprakelijk voor de gevolgschade die is ontstaan door het uitvallen of het verkeerd gebruiken van de
pomp. Stuur bij reparatie altijd uw garantieformulier en aankoopbon mee.

Het verwijderen en de afvalopslag van

Elektrische apparaten die in het huishouden zijn gebruikt, dienen volgens EU-richtlijnen verwijderd te
worden.

Het produkt mag niet samen met het andere normale afval verwijderd worden, maar dient apart verzameld
te worden. Het is gescheiden afval.

Het is uw eigen verantwoordelijkheid dat het apparaat naar een speciaal daarvoor bestemde afvalplaats
wordt gebracht om op een milieuvriendelijkere manier te worden verwijderd of te worden hergebruikt.
Meer informatie over lokale afvalverzamelpunten vindt u bij de gemeente in uw gebied.
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Please read the instructions thoroughly before using the pump! Otherwise you may not use it!

This appliance is not suitable for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental
capabilities or lacking experience and/or knowledge, except if they are supervised by a person responsible
for their safety or have been instructed in the use of the appliance.

Children should be supervised in order to make sure that they do not play with the appliance.

Construction

These modern, powerful pumps are equipped with a single-phase alternating-current motor (canned motor
with capacitor). The motor is waterproof encapsulated in synthetic resin (IP68) and provided with an
overload protection.

Please refer to the type plate for technical specifications or the table on page 1.

Use
These pumps are designed for the transport of water, for the operation
of filter systems,water displays, waterfalls, etc., as well as for oxygenating and circulating the water.

Area of application: garden ponds, fishponds, outdoor and patio fountains!

- Attention! Use in garden ponds and their protected zone is permitted only if the installation is
performed in compliance with the applicable regulations. Please consult a licensed electrician.

- Before performing any work on the pump, the fountain, or the pond, disconnect the mains
plug. Do not operate the pump if people are in the water! (disconnect the pump from the power
source)

Area of application: swimming pond or swimming pool (if people are in the water)!

Pump suitable for installation and operation in systems and rooms according to DIN VDE 0100 Part 702 and
Part 737, if the erection requirements per DIN VDE 100 and the manufacturer’s specifications (assembly
and operating instructions) are followed.

Installation of these pumps at swimming ponds or swimming pools must comply with the following
standards: DIN EN 13451 Part 1 to Part 8, and DIN VDE 0100 Part 702 and Part 737.

Attention! Here operation of the pump is permitted only if the pump is permanently installed outside
of the water at least 2 m or more away from the pool.

The following measures must be undertaken: (see fig. 2)

- Build a shaft with pedestal for the pump, at least 2 m away from the edge of the water.

- Protect the shaft with a cover.

- To protect the pump from flooding build a drain for the shaft.

- Attach the pump to the pedestal with screws.

- Install a “M” metal socket in the suction line, toward the pump, to connect to the equipotential bonding
of the swimming pond/swimming pool system!

- Please consult a licensed electrician. Also refer to “Non submersible use” and “Safety Measures.”

Safety measures

- Before use: Check whether mains lead and plug are intact.

- Mains voltage and kind of current have to conform to the information on the type plate.

- The pump may only be connected to a proper earthing-contact type socket through a residual
current device (RCD, 30 mA).

- The connection box should be located in a water-protected area and at least 2 m away from the
edge of the water (see fig. 1).

- Always keep the plug dry.

- Important! If the mains lead or the motor housing are damaged, the pump cannot be used anymore. It
cannot be repaired since the lead is permanently encapsulated in the motor housing.

- Do never hang up or transport the pump by the mains lead.

Start-up (see fig. 1 - 3)

Important! Do not let the pump run ,.dry“. This could cause damages to the appliance.

- Immerse the pump completely in your pond. This causes the pump body to be filled with water.

- A minimum water depth of 25 cm is required for underwater operation to avoid the pump taking in air.

- \Y The maximum depth for submerged operation of the
2m pumpis 2 m!

- The water temperature may not exceed 35°C.

- The pump must be protected from frost.

- The pump is switched on by putting the plug in the socket.

- To prevent the pump bpowerming unnecessarily dirty, place it above the sludge deposits in your pond, in a
firm and horizontal position (on a stone slab)!

- A range of accessories may be fitted onto the threaded connections of the pump.

- The supplied screen inserts are sufficient as protection from intake in clear water.
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- Suitable fountain jets can be found in our range of accessoires (catalog).

“Non submersible use” (see fig. 2 + 3)

The pump can be used in a nonsubmerged type application.

- Position the pump below the surface of the water, at the side of the pond so that the water can flow into
the pump (not self-priming).

- Remove strainer insert (8) (see fig. 4 + 5).

- Connect suction hose (S) and pressure hose (D) to the pump. Connection should be watertight.

- Suction hose and pump must be filled with water before switching-on.

- TIP! To prevent the pump bpowerming clogged, provide the suction hose with a pre filter
Art.-No. 168 / 009051 covered in our range of accessories.

Overload protection

In case the pump is bpowerming overheated the built-in thermal overload trip switches it off.
The pump must cool down.

The pump will not start automatically without the necessary controlling when it is cool.
Check the following operating conditions:

- Is there a sufficient water supply?

- Has the filter bpowerme clogged?

- Has dirt entered the pump housing (Follow the cleaning instructions below)?

- Have hoses or jets bpowerme clogged?

- Has the pump cooled down?

As soon as you have solved the problems, you can switch on the pump again by pulling the plug out of the
socket and putting it in again after a short time (1 min.)

Dlsmantlmg (see fig. 4 - 8)

Follow the safety measures. Disconnect pump from mains!

Grasp the two clips (20 + 21) on the front of the pump, on the lower end, and turn them upward and
forward.

Push the two flaps at the front side of the pump inwards. Lift and remove upper shell (1). Now the
screen inserts on the front (8), on the right side (7) and on the left side (5) work loose.

Remove the entire pump (10) with pump housing (12) from the lower shell (2).

Loosen the 4 screws (18).

Pull apart pump housing (12) and motor housing (10).

Remove rotor assembly (15) from motor housing (10). Take care of the O-ring (16) on the motor
housing (10).

Clean all parts with clear water and a soft sponge. Note! In case of massive calcination please use
Messner decalcifier for pumps art.-no. 168 / 009115.
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Assembly (see fig. 4 - 8)

Push the O-ring (16) onto the starting point on the motor housing (10).

Carefully slide the rotor assembly (15) into the motor housing (10) and twist the bearing cover so that
the two holes fit onto the pins on the motor housing (10).

Check whether the rotor assembly can be rotated easily.

Check the position of the O-ring (16) on the motor housing (10).

Put the pump housing (12) on the motor housing (10) and attach it firmly and evenly with the 4
screws (18).

Set the pump (10) into the base tray (2).

Attach the upper shell (1) to the rear hook of the lower shell (2) and lock it into the front flaps.

Grasp the two clips (20 + 21) on the lower end and turn them to the rear, this locks the upper shell (1)
and the lower shell (2).

Insert the respective screen inserts into the openings on top (3) and on the left (5) or on the

front (8) and on the right (7).

© wN® orw No

Maintenance

In order to prolong the service life of your pump significantly and to keep it in sound operating condition, it is
rpowermmended to carry out maintenance and cleanup regularly.

This can be done by everyone, quickly and easily. See ,,Dismantling/Assembly“

Servicing intervals

- In the beginning check proper performance of your pump every day. If necessary, clean the filters.

- Since servicing intervals (complete cleaning) will vary depending on the level of pond pollution, repeat the
periodic service to your pump in accordance with the pollution of the pond water .

Should you determine that there are damaged or worn parts, replace them. See ,,Spare parts*

Important! When used in calcareous water, the rotor assembly (15) and the stainless steel can split
tube in the motor housing (10) should be cleaned at regular intervals.
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Pump care in wintertime
Protect your pump from freezing-up!

Take the pump out of your pond in autumn. Clean the pump completely according to the instructions.
During the winter months store the pump in a tank filled with water to prevent the bearings from drying out.

Store the tank in a frostproof room.

Spare parts

To order spare parts, please indicate the pump type, the designation and the Art.-No. from the table below

(see also fig. 8).

Item Designation Pump Type Art.-No. Number
1 Upper shell power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Lower shell power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Top screen insert power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Left screen insert power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Right screen insert power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Front screen insert power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Handle power-X2 4000 - 14000 104 / 003444 1

11 Reducing piece 17 - 1%"  power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Pump housing 1” power-X2 4000 104 / 003509 1

Suction insert & 26 power-X2 4000 104 /003740 1
Pump housing 17 power-X2 6000 104 /003509 1
Suction insert & 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Pump housing 1” power-X2 8000 104 / 003509 1
Suction insert & 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Pump housing 1" power-X2 10000 104 /003509 1
Suction insert & 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Pump housing 1” power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Connection flange C3 2"  power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Rubber lagging C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 Rotor assembly power-X2 4000 168 /009165 1

Rotor assembly power-X2 6000 168 /009166 1
Rotor assembly power-X2 8000 168 /009167 1
Rotor assembly power-X2 10000 168 /009168 1
Rotor assembly power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-ring 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 O-ring 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Screw M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Screw @ 3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Clip C3 right power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Clip C3 left power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Hose nozzle 14" power-X2 4000 - 14000 104 / 003854 1

Guarantee conditions

This pump comes with a 60-month guarantee that is effective from the date of delivery. The invoice will be
the proof of the date. In case of damages due to defects in material or manufacturing, we shall either do a
free repair during the guarantee period or replace the damaged part, the choice being ours’.

Damages that occur due to installation and operating errors, lime deposits, insufficient care, frost action,
normal wear and tear or improper repair attempts will not come under this guarantee. The guarantee will not
be valid in case of modifications to the pump, e.g. cutting off the line connection or the line cord. We will not
accept responsibility for consequential damages resulting from breakdown of the pump or improper
operation. When making use of the guarantee, please send us the pump, along with the corresponding
invoice, free of charge via the specialist dealer who sold you the pump.

Waste disposal

waste disposal of electronic devices by the user in private households of the EU

It is not allowed to dispose the product along with the regular waste disposal, instead it has to be collected
separately. It is your responsibility to dispose and recycle the device in a proper place and protect the

environment through this. More information, where to dispose your devices can be obtained at the local
departments.
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S’il vous plait, veuillez lire attentivement le mode d‘emploi suivant avant d‘utiliser la pompe!

Cet appareil n‘est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées ou manquant d'expérience et/ou de
connaissances, a moins qu‘elles soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou
qu‘elles aient été initiées par cette personne a I‘utilisation de I‘appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour garantir qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Modele

Cette pompe moderne et efficace est mue par un moteur a courant alternatif monophasé (rotor noyé, cage
d‘écureuil avec condensateur).

Le moteur est totalement étanche, isolé dans un bloc de résine plastique (IP68) et est protégé contre les
surcharges.

Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque signalétique ou sur le tableau en page 1.

Fonction
Ces pompes ont été congues pour I'acheminement de I‘'eau, le fonctionnement de systémes filtrants, de jeux
d‘eau, de cascades ainsi que pour I‘aération de |‘'eau et le brassage.

Champ d‘application: étang de jardin, étang a poissons, fontaine jaillissante ou fontaine de terrasse!

- Attention! Une utilisation dans les étangs de jardin et leur périmetre de protection est autorisée
uniguement lorsque I'installation est conforme aux prescriptions en vigueur.
Veuillez faire appel a un électricien.

- Débranchez la fiche de contact avant de faire des travaux quels qu‘ils soient sur la pompe, la
fontaine ou I‘étang. Il est interdit de mettre la pompe en marche lorsque des personnes se
trouvent dans I‘eau! (couper la pompe du secteur)

Champ d‘application: étang de baignade ou piscine (lorsque des pesonnes sont dans I‘eau)!

Ces pompes peuvent étre mises en place et utilisées dans des installations et des piéces conformément a
la norme DIN VDE 0100, section 702 et section 737, lorsque les prescriptions d‘implantation de la norme
DIN VDE 0100 et les consignes du fabricant (instructions de montage et d‘utilisation) sont respectées.

Respecter les normes suivantes pour la mise en place de ces pompes dans des étangs de baignade/
piscines: DIN EN 13451 partie 1 a partie 8 ainsi que DIN VDE 0100 partie 702 et partie 737.

Attention! Veuillez utiliser la pompe uniquement lorsque celle-ci est solidement installée en-dehors
de I‘eau et a une distance minimale de 2 m du bord du bassin.

Les mesures suivantes sont a réaliser: (voir figure 2)

- Fabriquez pour la pompe un puits avec un socle placés a une distance minimale de 2 m du bord de
I‘eau.

- Protégez le puits par un couvercle.

- Afin d'éviter que la pompe ne soit noyée, fabriquez un déversoir pour le puits.

- Fixez la pompe a I"aide de vis sur le socle.

- Installez dans la conduite d'aspiration vers la pompe un manchon métallique «M» pour un branchement
dans la liaison équipotentielle de I'‘étang de baignade/de la piscine!

- Veuillez faire appel a un électricien. Voir également «Montage en puits sec» et «Mesures de sécurité»

Instructions de sécurité

- Avant I'emploi: Veuillez vérifier que le cable d‘alimentation et la fiche de prise de courant sont intacts.

- La tension du réseau et la nature du courant doivent correspondre aux
données techniques indiquées sur la plaque signalétique.

- Le branchement de la pompe a la prise de courant de sécurité doit étre réalisé a I‘aide d‘'un
disjoncteur différentiel contre les courants de fuite (RCD, 30 mA).

- La prise de courant doit étre placée dans une zone protégée contre I‘eau. Elle doit se trouver a une
distance minimale de 2 m du bord de I‘étang (voir fig. 1).

- La fiche de prise de courant est a protéger contre I'humidité.

- Important! Si le cable d ,alimentation et/ou le carter du moteur sont endommageés, la pompe n‘est plus
utilisable. Une réparation n‘est pas possible car le cable d‘alimentation est coulé dans le carter du moteur.

- N'utilisez jamais le cable pour accrocher ou pour tansporter la pompe.

Mise en marche (voir figure 1 - 3)

Important! La pompe ne doit pas fonctionner a sec car cela entrainerait des dégats pour I‘appareil.

- Immerger la pompe complétement dans votre étang afin de remplir le corps de la pompe d‘eau.

- Pour une utilisation immergée, le niveau de I‘'eau doit étre au moins de 25 cm pour que la pompe n‘aspire
pas d‘air.

- \/ Lapompe peut étre utilisée jusqu‘a une profondeur maximale
2m de2m!

- La température de I'eau ne doit pas étre supérieure a 35°C.

- La pompe doit étre protégée contre le gel.
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- Vous pouvez brancher la pompe en introduisant la fiche dans la prise de courant.

- Pour éviter tout encrassement inutile, placez la pompe au-dessus des dépdts boueux dans votre étang, de
fagon stable et horizontale (sur une dalle)!

- Vous pouvez connecter des accessoires aux raccords filetés de la pompe.

- Pour la mise en service dans une eau claire, les filtres livrés suffisent pour garantir un fonctionnement
s(r de I"aspiration.

- Pour utiliser des buses a jet d"eau adaptées, veuillez vous reporter a notre catalogue d’accessoires.

“Fonctionnement hors de I eau” (voir figure 2 + 3)

La pompe peut fonctionner hors de I' eau:

- Placez la pompe en-dessous du niveau d‘eau a c6té de I‘étang pour que |'eau puisse arriver a la pompe
(non auto-aspirante).

- Veuillez retirer les filtres (8) (voir figure 4 + 5).

- Raccordez le tuyau d‘aspiration (S) et le tuyau de refoulement (D) sur la pompe. Veillez a ce que les
raccordements soient étanches.

- Avant la mise en marche, veuillez remplir le tuyau d‘aspiration et la pompe d‘eau.

- CONSEIL! Pour empécher la pénétration dimpuretés dans la pompe, le tuyau d‘aspiration doit étre
équipé d‘un filtre d‘aspiration Art.-No. 168 / 009051 faisant partie de notre gamme d‘accessoires.

Protection thermique

Dans le cas d’une surcharge, le coupe-circuit thermique incorporé met la pompe hors circuit.

La pompe doit refroidir.

Une fois le moteur refroidi, la pompe ne se remettra pas en marche automatiquement sans que les

vérifications nécessaires aient été effectuées.

Veuillez contréler les conditions suivantes:

- La quantité d’eau est-elle suffisante?

- Le filtre est-il bouché?

- Le boitier de pompe est-il sale (Veuillez effectuer le nettoyage en sui vant les instructions spécifiées
ci-dessus)?

- Les tuyaux ou ajutages sont-ils bouchés?

- La pompe est-elle refroidie?

Aprés avoir résolu les probleémes, vous pouvez remettre la pompe en

marche en la débranchant de la prise électrique puis en la rebranchant aprés quelques instants (1 min).

Demontage (voir figure 4 - 8)

Veuillez respecter les régles de sécurité. Débranchez la pompe du réseau électrique!

Saisir les deux clips (20 + 21) situés sur la partie avant de la pompe par leur extrémité inférieure et les
faire pivoter vers l'avant.

Poussez les deux eclisses sur la face avant de la pompe vers l'intérieur puis relevez et retirez la coque
supérieure (1). Ce faisant, les filtres & I"avant (8), a droite (7) et a gauche (5) se désengagent.

Retirez ensuite la pompe complete (10) avec son corps (12) de la coque inférieure (2).

Dévissez les 4 vis (18).

Séparez le corps de la pompe (12) du carter du moteur (10).

Retirez la partie rotative (15) du carter du moteur (10). Ce faisant, veuillez faire attention au joint

rond (16) du carter moteur (10).

Veuillez rincer toutes les pieces a I'eau claire et les nettoyer avec une éponge humide.

Attention! Dans le cas d’un entartrage trop important, veuillez utiliser le nettoyeur Messner

Art.-N° 168 / 009115.
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Montage (voir figure 4 - 8)

Placez et pressez le joint d’étanchéité rond (16) sur I” épaulement du carter moteur (10).

Insérez avec précaution le rotor (15) dans le carter moteur (10) puis tournez le chapeau de palier de
maniére a ce que les deux trous soient face a face avec les deux goupilles du carter moteur (10).
Veuillez vérifier que le rotor puisse tourner librement en |'entrainant Iégérement en rotation.

Veuillez vérifier la position correcte du joint d’étanchéité rond (16) dans le carter du moteur (10).
Enfoncez le corps de la pompe (12) sur le carter du moteur (10) puis fixer celui-ci en vissant de
maniere homogeéne les 4 vis (18).

Replacer la pompe (10) dans la coque inférieure (2).

Introduisez la coque supérieure (1) dans le crochet de la coque inférieure (2), puis encliquetez celle-ci
dans I’éclisse a I"avant.

Saisir les deux clips (20 + 21) par leur extrémité inférieure et les faire pivoter vers le bas, la coque
supérieure (1) et la coque inférieure sont ainsi verrouillées.

Placez les éléments filtrants du dessus (3) et de gauche (5) ou bien respectivement de

devant (8) et de droite (7) dans les orifices.
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Entretien

Pour prolonger la vie de votre pompe et pour assurer le bon fonctionnement, il est rpowermmandé
d‘effectuer les opérations de maintenance et le nettoyage régulierement. L'entretien est rendu trés simple et
rapide.ll peut étre réalisé aisément par tout utilisateur. Voir ,,Démontage/Montage*

Intervalles de service
- Tout au début veuillez vérifier le bon fonctionnement de votre pompe chaque jour. Le cas échéant,
nettoyez les filtres.
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- Etant donné que les intervalles de service (nettoyage complet) varient en fonction de la pollution de I‘'eau,
il vous suffira d'effectuer le nettoyage de votre pompe, plus au moins fréquent, suivant les besoins.

Si vous constatez I'existence de piéces défectueuses ou du matériel déterioré par I‘'usage, veuillez les

remplacer. Voir ,Commande de piéces de rechange”

Important! En fonctionnant dans une eau chargée en calcaire, I'ensemble mobile (15) et la cage
d‘écureuil en acier inox, se trouvant dans le carter du moteur (10 ), doivent étre nettoyés
réguliérement.

Hiver/Entretien

Protéger votre pompe contre le gel!

En automne, veuillez sortir la pompe de votre étang.

La nettoyer complétement selon les instructions mentionnées ci-dessus. En hiver, veuillez la stocker dans
un seau d‘eau pour éviter le desséchement des paliers. Placer le seau dans un endroit a I'abri du gel.

Commande de pieces de rechange
Pour commander vos piéces de rechange, veuillez indiquer le type de pompe, la désignation et Art.-N°

figurant sur la table ci-dessous (voir aussi figure 8).

N¢  Désignation Type de pompe Art.-N° Nombre
1 Coque supérieure power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Coque inférieure power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Elément de filtrage supérieur power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Elément de filtrage gauche power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Elément de filtrage droit power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Elément de filtrage avant power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Poignée power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 Réduction 17 - 1%~ power-X2 4000 - 14000 104/001718 1

12 Corps de la pompe 17 power-X2 4000 104 /003509 1

Buse et grille d'aspiration & 26 power-X2 4000 104 /003740 1
Corps de la pompe 1” power-X2 6000 104 /003509 1
Buse et grille d‘aspiration & 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Corps de la pompe 17 power-X2 8000 104 /003509 1
Buse et grille d'aspiration & 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Corps de la pompe 17 power-X2 10000 104 /003509 1
Buse et grille d'aspiration & 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Corps de la pompe 1” power-X2 14000 104 /003509 1

13 Flasque C3 2" power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Support en caoutchouc C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 Rotor power-X2 4000 168/009165 1

Rotor power-X2 6000 168/009166 1
Rotor power-X2 8000 168 /009167 1
Rotor power-X2 10000 168/009168 1
Rotor power-X2 14000 168/009149 1

16 Joint d’étanchéité rond 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 Joint d"étanchéité rond 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 VisM 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114/000079 4

19 Vis@35x13 power-X2 4000 - 14000 114/000078 2

20 Clip C3 droite power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Clip C3 gauche power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Raccord cannelé 174" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Conditions de garantie

Cette pompe est garantie pendant une période de 60 mois a compter de sa date de livraison, confor-
mément au justificatif d’achat. Les dommages dus a des vices de fabrication ou de matiere sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie ou font I'objet d’un remplacement des pieces endommagées,
€ notre convenance. Les dommages dus a une erreur de montage ou d'utilisation, a des dépdts calcaires,
au manque d’entretien, au gel, a 'usure normale ou a des tentatives de réparation impropres ne sont pas
couverts par la garantie. Toute modification effectuée sur la pompe, telle que le découpage du cable de
raccordement au réseau ou de la fiche de secteur, entraine I'annulation de la garantie. Nous rejetons toute
responsabilité pour des dommages consécutifs a une panne de la pompe ou a une utilisation impropre.
En cas de rpowerurs a la garantie, veuillez nous retourner la pompe ainsi que le justificatif d’achat par
l'intermédiaire de votre revendeur spécialisé o vous avez acheté la pompe (sans frais pour vous).

Elimination des déchets

Elimination des appareils électriques usagés au sein des ménages privés de I'lUnion Européenne

Ce produit ne peut étre ajouté aux déchets ordinaires et doit étre éliminé séparément. Il est de votre
responsabilité de porter I'appareil a la décharge correspondante afin qu'il soit éliminé et/ou recyclé dans

le respect de I'environnement. Pour plus d’informations et pour connaitre 'emplacement de la décharge
correspondante, veuillez vous adresser a votre mairie.
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Es necesario leer con cuidado las instrucciones de servicio antes de trabajar con la bomba!

Este aparato no esté previsto para ser usado por personas (incluidos nifios) con las capacidades fisicas,
sensoriales o psiquicas restringidas o con falta de experiencia y/o de conocimientos, salvo que sean
supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido de ella instrucciones sobre
coémo usar el aparato.

Los nifios deben vigilarse para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

Tipo

Esta bomba moderna y eficiente estd dotada de un motor monofasico de corriente alterna (motor de
induccién en cortocircuito y con condensador). Es un motor totalmente estanco, encapsulado con resinas
plasticas (IP68) y dotado de una proteccion contra sobrecargas.

Consulte los datos técnicos en la placa de caracteristicas o la tabla en pagina 1.

Uso
Estas bombas han sido disefiados para el transporte de agua, para el accionamiento de juegos de agua,
caidas de agua, etc., asi como para la aireacion y circulaciéon de agua.

Ambito de aplicacion: Estanques de jardin, estanques de peces,surtidores o fuentes de
terrazas!

- Atencion! Sélo se permite su uso en estanques de jardin y su zona de proteccién si la instalacion
cumple las disposiciones vigentes. Consulte a su electricista.

- Antes de realizar cualquier trabajo en la bomba, el surtidor o el estanque desenchufe la
bomba. La bomba no debe funcionar si hay personas en el agua! (Desconecte la bomba de la
red eléctrica)

Ambito de aplicacion: Piscinas y estanques para nadar (si hay personas en el agua)!

Bomba adecuada para su instalacion y funcionamiento en instalaciones y zonas que cumplen la norma DIN
VDE 0100 Partes 702 y 737, si se cumplen las condiciones de instalacion de la norma DIN VDE 0100 y las
instrucciones del fabricante (instrucciones de montaje y manejo).

Para la instalacion de estas bombas en piscinas y estanques para nadar deben cumplirse las siguientes
normas: DIN EN 13451 Partes 1 a 8, asi como DIN VDE 0100 Partes 702 y 737.

Atencion! En este caso, la bomba solo puede funcionar si esta instalada de forma estacionaria fuera
del agua y a mas de dos metros del estanque!

Proceda de la siguiente manera: (véase fig. 2)

- Construya para la bomba un pozo con tarima a dos metros como minimo del borde del agua.

- Proteja el pozo con una cubierta.

- Para proteger la bomba contra desbordamientos, construya un desagle para el pozo.

- Fije la bomba con tornillos a la tarima.

- Instale en el conducto de admisién, hacia la bomba, un manguito metélico para conectarlo a la
conexién equipotencial de la instalacion de la piscina o estanque.

- Consulte a un electricista. Véanse asimismo los capitulos «Montaje en spower» y «Medidas de
seguridad»

Medidas de seguridad

- Antes de alguna manutencién, sirvanse controlar la conexién a la red y la clavija de enchufe.

La tension de la red y la clase de corriente deben estar en conformidad con las especificaciones

mencionadas en la placa indicadora de caracteristicas.

La bomba debe ser conectada a una caja de contacto de puesta a tierra adecuadamente

mediante un sistema protector contra coriente de fuga (RCD, 30mA).

- La caja de contacto debe colocarse en una zona protegida contra agua. La distancia entre la
caja y el borde del estanque ha de ser por lo menos 2 m (véase fig. 1).

- Se tiene que proteger la clavija de enchufe siempre contra humedad.

Importante! En caso de que se causen dafios en la conexién a la red o en el carter de motor, la bomba

esta inutilizable. Una reparacion no es posible puesto que el cable de alimentacién esta colocado

firmemente en el carter de motor.

No sospender o transportar la bomba por el cable de alimentacion.

Puesta en marcha (véase fig. 1 - 3)

Importante! La bomba no debe funcionar ,,en spower“ para evitar dafios en el motor.

- La bomba debe sumergirse totalmente en el estanque permitiendo que el carter de bomba va
inundandose.

- Para la operacion bajo agua, es necesario un nivel de aprox. 25 cm para que la bomba no aspire aire.

-/ iLabomba solo debe operarse en una profundidad de inmersion
2m de 2 m como maximo!

- La temperatura de agua no debe ser mas alta que 35°C.
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- Hay que proteger la bomba contra la helada.

- Se puede poner en marcha la bomba insertando la clavija de enchufe en la caja de contacto.

- Para evitar un ensuciamiento indtil, la bomba debe colocarse por encima del fango de su estanque, en
posicién firme y horizontal (sobre una losa)!

- Se puede conectar varios accesorios a los racores conexién de la bomba.

- Como proteccién de hundimiento en aguas claras basta proveer con filtros suficientes.

- Boquillas apropiadas para la fuente favor de consultarlas en nuestro programa de accesorios
(Catalogo).

»Instalacion fuera del agua“ (véase fig. 2 + 3)

Pueden instalar la bomba fuera del agua:

- Instalar la bomba al lado del estanque debajo de la superficie de agua para garantizar la entrada de
agua en la bomba (no es autoaspirante).

- Quitar filtros (8) (véase fig. 4 + 5).

- Juntar a la bomba la manga de aspiracion (S) y la manga de presién (D), a prueba de agua.

- Llenar la manga y la bomba con agua antes de ponerla en marcha.

- CONSEJO! Para impedir las suciedades al entrar en la bomba, dotar la manga de aspiraciéon con un
prefiltro de aspiracion Art.-Nro. 168 / 009051 perteneciendo a nuestro suministro de accesorios.

Proteccion contra sobrecargas

El protector térmico incorporado interrumpe la alimentacion de corriente en caso de exceso de
calefaccion. La bomba debe enfriarse.

Después del enfriamiento, la bomba no se puede reponer en marcha automaticamente sin realizar las
verificaciones necesarias.

Sirvanse controlar las condiciones de servicio siguientes:

¢ Es suficiente la cantidad de agua?

¢ Esta obstruido el filtro?

- ¢Se hallan suciedades en el carter la bomba (Limpieza segun las instrucciones)?

¢ Estan obstruidas las mangas o las toberas?

¢ Se ha enfriado la bomba?

Después de eliminar la fuente de los errores, pueden reponer la bomba en marcha desenchufandola y
enchufandola al poco tiempo (1 min.)

Desmontaje (véase fig. 4 - 8)

1. Considerar precauciones de seguridad. Desconecte la bomba de la corriente eléctrica!

2. Girar hacia delante los dos clips (20 + 21) situados en la parte delantera de la bomba sujetandolos por
el extremo inferior.

3. Presionar las dos placas al frente de la bomba hacia adentro y levantar y quitar la cubierta de

arriba (1).

Despegar los filtros de adelante (8) derecha (7) y de la izquierda (5).

Quitar de la cubierta de abajo (2) la bomba completa (10) con la cubierta de la bomba (12).

Desatornille los 4 tornillos (18).

Remueva la cubierta de la bomba (12) y separe la cubierta del motor (10).

Separe el equipo de ejecucion (15) de la cubierta del motor (10). Ponga atencién inclusive del

empaque (16) en la cubierta del motor (10).

Limpie todas las partes con agua limpia y con una esponja suave. Nota! En caso de una fuerte

calcificacion, favor de utilizar el limpiador de bombas Messner Art.-N°. 168 / 009115.
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Montaje (véase fig. 4 - 8)

1. Presione el empaque (16) al principio de la cubierta del motor (10).

2. Empuje el equipo de ejecucién (15) en la cubierta del motor (10) y rote la canilla de tal manera, que
los pernos entren en los agujeros de la cubierta del motor (10).

3. Examine si el equipo de ejecucion se mueve con facilidad.

4. Examine la situacion del empaque (16) en la cubierta del motor (10).

5. Ponga la cubierta de la bomba (12) en la cubierta del motor (10) y apriete fuertemente con los
4 tornillos (18).

6. Coloque la bomba (10) en la bandeja inferior (2).

7. Colocar la cubierta de arriba (1) en el gancho posterior, de la cubierta de abajo (2) y enganchar las
placas de enfrente.

8. Girar hacia atras los dos clips (20 + 21) sujetandolos por el extremo inferior para bloquear la cubierta
de arriba (1) y la cubierta de abajo (2).

9. Meter los filtros en las aperturas correspondientes de arriba (3) a la izquierda (5) y/o

adelante (8) y a la derecha (7).

Mantenimiento

Para prolongar la vida de la bomba y para asegurar el buen funcionamiento, les rpowermendamos efectuar
el mantenimiento y la limpieza periédicamente. La bomba permite un mantenimiento rapido y facil.

Todas las operaciones necesarias pueden realizarse sin problema alguno.

Véase ,,Desmontaje / Montaje“



=t

Intervalos de mantenimiento

- Al principio se debe revisar la bomba diariamente para asegurar que funciona bien. Si fuera necesario,
hay que limpiar los filtros.

- Dado que la frecuencia de los trabajos de mantenimiento (limpieza completa) depende generalmente
del grado de ensuciamiento del agua, basta repetirlos adaptandose a las necesidades.

Al notar que hay piezas defectuosas o desgastadas, se debe cambiarlas. Véase ,,Piezas de recambio*

Importante! Estando utilizados en agua calcarea, el rotor completo (15) y el inducido de acero

afinado en el carter de motor (10) deben limpiarse a intervalos regulares.

Invierno / Cuidado de la bomba

iProteger su bomba contra la helada!

Retirar la bomba de su estanque en otofio. Limpiar la bomba completamente segln las instrucciones.
Depositar la bomba en un recipiente de agua durante el invierno para evitar una desacacién en los puntos
de apoyo. Poner el recipiente en un sitio protegido contra la helada.

Piezas de recambio
Para pedir sus piezas de recambio, sirvanse indicar el tipo de bomba, la denominaciéon y
Art.-N° detallandose en la especificacion que sigue a continuacion (véase fig. 8).

N¢ Denominacion Tipo de bomba Art.-N° Numero
1 Cubierta de arriba power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Cubierta de abajo power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Filtro de arriba power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Filtro de la izquierda power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Filtro de la derecha power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Filtro de enfrente power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Agarrador power-X2 4000 - 14000 104 / 003444 1

11 Pieza reductora 17 - 174" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Cubierta de la bomba 1” power-X2 4000 104 /003509 1

Pieza insertable de aspiracion @ 26 power-X2 4000 104 /003740 1
Cubierta de la bomba 17 power-X2 6000 104 / 003509 1
Pieza insertable de aspiracion @ 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Cubierta de la bomba 1~ power-X2 8000 104 /003509 1
Pieza insertable de aspiracion @ 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Cubierta de la bomba 17 power-X2 10000 104 / 003509 1
Pieza insertable de aspiracién @ 29 power-X2 10000 104 /003741 1
Cubierta de la bomba 1” power-X2 14000 104 /003509 1

13 Brida C3 2" power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Recubrimiento plastico C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 Unidad de ejecucién power-X2 4000 168 /009165 1

Unidad de ejecucion power-X2 6000 168 /009166 1
Unidad de ejecucion power-X2 8000 168 /009167 1
Unidad de ejecucion power-X2 10000 168 /009168 1
Unidad de ejecucion power-X2 14000 168 /009149 1

16 Empaque 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 Empaque 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Tornillo M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Tornillo @ 3,5 x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Clip C3, derecha power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Clip C3, izquierda power-X2 4000 - 14000 104 / 004269 1

22 Boquilla de manga 14" power-X2 4000 - 14000 104 / 003854 1

Condiciones de garantia

Esta bomba esta garantizada por un periodo de 60 meses a partir de la fecha de entrega.

Como acreditacion servira el recibo de compra. Durante el periodo de garantia podremos elegir entre
restituir o reparar gratuitamente las piezas defectuosas por defectos de fabricacién o de material.

La garantia no cubre los dafios ocasionados por las siguientes causas: uso incorrecto, errores de montaje,

incrustaciones calcareas, mantenimientodeficiente, acciones de heladas, desgaste normal o intentos
incorrectos de reparacion. La garantia desaparece si se realiza algtin cambio en la bomba, como por

ejemplo, cortar el cable de conexién a la red o la clavija de alimentacién. No respondemos de los dafos
secundarios derivados de posibles averias de la bomba o de su uso incorrecto. En caso de que quieran
utilizar el derecho de garantia deberan enviarnos, a porte pagado, la bomba junto con el justificante de
compra mediante el distribuidor al que haya comprado el aparato.

Smaltimento

Smaltimento di strumenti elettrici attraverso utenti di nuclei privati nellUE

Il prodotto non pud essere smaltito con i rifiuti comuni, deve aver luogo una raccolta differenziata.
E Sua responsabilita che il prodotto venga consegnato in un luogo dove possa essere smaltito e/o

riciclato nel rispetto dell’ambiente. Ulteriori informazioni sull’ubicazione dei luoghi di raccolta comunali
sono disponibili presso le autorita locali.
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La pompa non deve essere utilizzata da personale che non abbia familiarita con le presenti
istruzioni per I'uso!

Questo apparecchio & non destinato a essere utilizzato da persone (bambini compresi) con limitate capacita
fisiche, sensoriali o intellettive o che non dispongano di sufficiente esperienza e/o conoscenze, se non sotto
la sorveglianza di una persona responsabile della loro sicurezza o a meno che non abbiano ricevuto da
essa istruzioni sul suo utilizzo.

| bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con I'apparecchio.

Tipo di costruzione

Queste pompe moderne e potenti dispongono di un motore a corrente alternata monofase (motore del
collimatore con condensatore). Il motore &€ impermeabile all'acqua ed € collegato a tenuta a resina
artificiale (IP68) e protetto contro i sovraccarichi.

Le specifiche tecniche sono indicate sulla targhetta di omologazione o nella tabella a
pagina 1.

Scopo
Queste pompe sono realizzate per I'alimentazione di acqua, per il funzionamento di impianti di filtraggio,
giochi d’acqua, cascate ecc. nonché per I'aerazione dell'acqua e la circolazione della stessa.

Settore d’impiego: giardini acquatici, pescaie, fontane a getto o fontane da terrazzo!

- Attenzione! I'impiego in giardini acquatici ed il loro campo di protezione & consentito solo quando
I'installazione corrisponde alle normative in vigore. Si prega di contattare un elettrotecnico.

- Prima di qualsiasi intervento alla pompa, fontana o stagno, si prega di tirare la spina dalla presa di
corrente. La pompa non deve essere utilizzata quando nell’acqua sono presenti delle persone!
(scollegare la pompa dalla rete elettrica)

Settore d’impiego: stagni balneabili o piscine (quando nell‘acqua si trovano delle persone)!

La pompa & adatta per il montaggio ed il funzionamento in impianti ed ambienti a norma DIN VDE

0100 [Associazione elettrotecnica tedesca] parte 702 e parte 737 quando sono rispettate le normative
sull'installazione DIN VDE 0100 [Associazione elettrotecnica tedesca] e le avvertenze della casa produttrice
(istruzioni per il montaggio e d’'uso).

Per I'impiego di queste pompe in stagni balneabili/piscine & necessario rispettare le seguenti norme: DIN
EN 1345 da parte 1 a parte 8 e DIN VDE 0100 [Associazione elettrotecnica tedesca] parte 702 e parte 737.

Attenzione! In questo caso la pompa puo essere impiegata solo se la stessa é installata in modo
fisso almeno a 2 m o oltre di distanza dal bacino.

E’necessario prendere i seguenti provvedimenti: (vedere fig. 2)

- Realizzare per la pompa un pozzetto con una pedana, almeno a 2 m di distanza dal bordo dell’acqua.

- Proteggere il pozzetto con una copertura.

- Per proteggere la pompa da allagamenti, realizzare per il pozzetto uno scarico.

- Fissare la pompa sulla pedana con delle viti.

- Installare la condotta di aspirazione della pompa, un manicotto in metallo “M” per collegamento nella
compensazione del potenziale dellimpianto dello stagno balneabile/piscinal

- Si prega di rivolgersi ad un elettrotecnico. Vedere anche “Installazione a secco” e “Misure di sicurezza”

Misure di sicurezza

- Prima dell’'uso: verificare se i cavi di connessione di rete e la presa sono danneggiati.

La tensione di rete e il tipo di corrente devono concordare con i dati riportati sulla targhetta.

- La pompa deve essere collegata ad una normale presa per interruttore automatico solo mediante
un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (interruttore Fl, 30mA).

- Applicare la presa di entrata in una zona impermeabile e lontana almeno 2 m dal bordo della vasca

(vedere fig. 1).

Proteggere sempre la spina di rete dall’'umidita.

Importante! In presenza di danneggiamenti del cavo di connessione di rete o della carcassa del motore,

la pompa diventa inutilizzabile. Non e possibile effettuare riparazioni in quanto il cavo di raccordo & fuso

nella carcassa del motore.

Non trasportare o appendere la pompa al cavo di connessione di rete.

Messa in funzione (vedere fig. 1 - 3)

Importante! La pompa non deve funzionare ,,a vuoto“, altrimenti si potrebbero verificare danni al

dispositivo.

- Immergere la pompa completamente nella vasca, in modo che entri acqua nel corpo della stessa.

- Per il funzionamento sommerso & necessario un livello dell‘acqua di min. 25 cm, in modo che la pompa
non aspiri aria.

- \/ Lapompa puo essere fatta funzionare soltanto a una profondita
2m di immersione fino a max. 2 m!
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- La temperatura dell’acqua non deve superare i 35°C.

- Proteggere la pompa dal gelo.

- Per azionare la pompa, collegare la spina di rete alla presa.

- Per evitare di sporcarla inutilmente, riporre la pompa sopra i depositi di fango in modo stabile e in
posizione orizzontale (lastra di pietra) all'interno della vasca.

- E possibile collegare accessori ai raccordi filettati della pompa.

- Come protezione di aspirazione in acqua chiara basatano gli aggiunti pezzi di setaccio.

- | spruzzatori di fontana corrispondenti sono apprendibili nelle nostro catalogo degli accessori.

»Installazione a secco” (vedere fig. 2 + 3)

E'possibile azionare la pompa anche al di fuori dell'acqua:

- Montare la pompa sotto la superficie dell'acqua accanto alla vasca per consentire all’acqua di entrare
nella pompa (non autoaspirante).

- Togliere I'aggiunto di setaccio (8) (vedi fig. 4 + 5).

- Montare il flessibile di aspirazione (S) e il flessibile a pressione (D) a tenuta sulla pompa.

- Il flessibile di aspirazione e la pompa devono essere riempiti prima dell’azionamento con acqua.

- SUGGERIMENTO! per proteggere la pompa dallo sporco, dotare il flessibile di aspirazione con un
pre-filtro n. art. 168 / 009051 del nostro programma accessori.

Protezione contro i sovraccarichi

Il fusibile termico incorporato disattiva la pompa in caso di surriscaldamento. La pompa deve raffreddarsi.
E’ da escludersi una riaccensione incontrollata dopo il raffreddamento.

Controllare le condizioni operative:

- Vi & una quantita d’acqua sufficiente?

- Il filtro € otturato?

- E presente dello sporco nell’alloggiamento della pompa (pulire spowerndo le istruzioni)?

- | flessibili o gli ugelli sono otturati?

- La pompa é raffreddata?

Una volta rimossi i problemi, € possibile riavviare la pompa estraendo la spina di rete dalla presa e
re-inserendola dopo poco tempo (1 minuto).

Smontaggio (vedi fig. 4 - 8)

1. Seguire le misure di sicurezza. Staccare la pompa dalla rete elettrica!

2. Prendere le due clip (20 + 21) sul lato anteriore della pompa, in basso, e ruotarle in avanti sollevandole.

3. Premere verso l'interno i due coprigiunti della parte anteriore ed elevare la terrina di sopra (1) e
toglierla. Nello stesso tempo si slegano gli aggiunti di setaccio davanti (8) a destra (7) e a sinistra (5).

4. Prendere l'intera pompa (10) con l‘involucro della pompa (12) dalla terrina di sotto (2).

5. Svitare le 4 viti (18).

6. Separare l'involucro della pompa (12) e l'involucro del motore (10).

7. Prelevare l'unita di cammino (15) dall‘involucro del motore (10). Fare attenzione all° O-anello (16)
dell'involucro del motore (10).

8. Pulire tutti i pezzi con acqua chiara e una spugna morbida. Indicazione! In caso di forte calcificazione

usare il detersivo di pompa Messner n. art. 168 / 009115.

Montaggio (vedi fig. 4 - 8)

. Premere il O-anello (16) sull'aggiunta all‘involucro del motore (10).
Spingere cautamente I‘unita di cammino (15) nell‘involucro del motore (10) e distorcere il coperchio del
cuscinetto in modo che le due aperture calzino bene sui perni dell‘involucro del motore (10).
Controllare se I'unita di cammino si lascia girare piu facilmente.
Controllare la posizione del O-anello (16) all‘involucro del motore (10).
Infilare I'involucro della pompa (12) sull‘involucro del motore (10) e serrare uniformemente con le 4
viti (18).
Mettere la pompa (10) nel guscio inferiore (2).
Fissare la terrina di sopra (1) al gancio posteriore della terrina di sotto (2), e ingranare le coprigiunte
anteriori.
Prendere le due clip (20 + 21) in basso e ruotarle indietro, bloccando cosi il guscio superiore (1) ed il
guscio inferiore (2).
Infilare i corrispondenti aggiunti di setaccio sopra (3) e a sinistra (5) risp. davanti (8) e a
destra (7) nell‘apertura.
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Manutenzione

Per prolungare in modo sensibile la durata della pompa ed assicurarne un funzionamento perfetto, si
consiglia di effettuare una manutenzione e una pulizia regolari.

Con pochi interventi, ogni utente & in grado di eseguire i lavori di manutenzione senza problemi; vedere a
tale riguardo smontaggio/montaggio.

Intervalli di manutenzione

- All'inizio controllare il corretto funzionamento della pompa giornalmente e pulire il filtro, se necessario.

- Gliintervalli per gli interventi di manutenzione obbligatori (pulizia completa) dipendono in larga misura dal
grado di sporcizia dell’acqua della vasca. Scegliere gli intervalli in modo corrispondente.

Se durante la manutenzione si dovessero riscontrare difetti o usura, sostituire le parti interessate.

Vedere Ordini dei pezzi di ricambio.
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Importante! Durante il funzionamento con acqua calcarea, I'unita di corsa (15) e il collimatore in
acciaio legato, nella carcassa del motore (10), dovrebbero essere puliti ad intervalli regolari.

Inverno — Manutenzione

Proteggere la pompa dal gelo!

Estrarre la pompa dalla vasca da giardino in autunno. Pulire la pompa completamente in base alle istruzioni.
Durante l'inverno, conservare la pompa in un contenitore contenente acqua in modo da prevenire
I'essiccazione dei cuscinetti. Riporre il contenitore in una stanza riparata dal freddo.

Ordini dei pezzi di ricambio

Per ordinare indicare la denominazione, il tipo di pompa e il n. art., ricavandoli dalla tabella seguente
(vedere anche fig. 8).

Quantita

Pos.Denominazione Tipo di pompa N. art.

1 Terrina di sopra power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Terrina di sotto power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Aggiunta di setaccio sopra power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Aggiunta di setaccio a sinistra power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Aggiunta di setaccio a destra  power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Aggiunta di setaccio davanti  power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Manico power-X2 4000 - 14000 104 / 003444 1
11 Riduzione 17 - 114" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1
12 Involucro di pompa 17 power-X2 4000 104 / 003509 1
Inserto di aspirazione & 26 power-X2 4000 104 / 003740 1
Involucro di pompa 17 power-X2 6000 104 / 003509 1
Inserto di aspirazione & 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Involucro di pompa 17 power-X2 8000 104 / 003509 1
Inserto di aspirazione & 26 power-X2 8000 104 / 003740 1
Involucro di pompa 1” power-X2 10000 104 / 003509 1
Inserto di aspirazione @ 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Involucro di pompa 1” power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Contropiastra C3 2° power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1
14 Tela gommata C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3
15 Unita rotante power-X2 4000 168 /009165 1
Unita rotante power-X2 6000 168 /009166 1
Unita rotante power-X2 8000 168 /009167 1
Unita rotante power-X2 10000 168 /009168 1
Unita rotante power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-anello 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1
17 O-anello 105x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1
18 Vite M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4
19 Vite@3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2
20 Clip C3 destra power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1
21 Clip C3 sinistra power-X2 4000 - 14000 104 / 004269 1
22 Boccola per flessibile 174" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Condizioni di garanzi

La pompa € provvista di garanzia della durata di 60 mesi, a partire dalla data di consegna attestata dalla
fattura d'acquisto. Eventuali danni imputabili a difetti di materiale e di lavorazione verranno da noi riparati

a titolo gratuito durante il periodo di validitO della garanzia. A nostra discrezione, potremmo in alternativa
provvedere alla sostituzione delle parti danneggiate. | danni dovuti a errori di montaggio e di funzionamento,
depositi di calcare, manutenzione insufficiente, effetti del gelo, normale usura o tentativi di riparazione non
autorizzati non rientrano nelle condizioni di garanzia. In caso di modifiche apportate alla pompa, ad esempio
distacco del cavo di allacciamento alla oppure della presa di rete, viene a decadere il diritto di avvalersi della
garanzia. La ditta produttrice declina ogni responsabilita in merito a danni consequenziali dovuti alla rottura
della pompa o ad una sua messa in funzione non appropriata.

Per operazioni in garanzia, € necessario inviare la pompa insieme alla prova d‘acquisto attraverso il
rivenditore presso cui € stato effettuato I‘acquisto. Le spese sono a nostro carico.

Eliminacion

Eliminacién de aparatos eléctricos por parte de usuarios de casas privadas dentro de la UE

El producto no debe de ser eliminado junto con la basura en general, sino debe ser juntado por separado.
Es de su responsabilidad entregar el aparato en el lugar correspondiente para su eliminacioén y su reciclado,
y con ello contribuir con el medio ambiente. Mayores informaciones acerca de los lugares de rpowerleccion

se pueden obtener en las autoridades de su distrito.
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Pessoas que nao se sintam seguras com os procedimentos contidos no manual de instrucdes nao
devem utilizar a bomba!

Este aparelho nao se destina a ser usado por pessoas (criangas incluidas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que ndo possuem a experiéncia e/ ou os conhecimentos
suficientes para usar este aparelho, salvo se as acompanhar outra pessoa que zela pela sua seguranga,
que as vigia ou as possa instruir sobre como usar o aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para ter a certeza que nao estdo a brincar com o aparelho.

Tipo de construcao

Bomba moderna e altamente eficiente, dotada de um motor monofésico de corrente alterna (motor com
induzido em curto-circuito e com condensador). E totalmente estanque, imergida em resinas plasticas
solidas (IP68) e vem equipada com uma protecgdo contra sobrecargas.

Consulte p.f. os dados técnicos na placa de identificacdo ou no quadro na pagina 1.

Uso
Estas bombas foram concebidas para a extracgao de dgua, para a operagao de instalagdes filtrantes, jogos
de agua, quedas de agua, etc. assim como para a ventilagéo e circulagdo da agua.

Area de utilizagio: pequenos lagos no jardim, viveiros, repuxos ou fontes em terragos!

- Atencao! A utilizagdo em lagos nos jardins e na respectiva area protegida, sé é possivel, desde que a
instalagdo corresponda as directrizes em vigor. Por favor dirija-se a um técnico.

- Antes de efectuar qualquer tipo de trabalho na bomba, fonte ou lago tire a ficha da tomada.
A bomba nao devera trabalhar, se estiverem pessoas na agua! (desligue a bomba da corrente)

Area de aplicagdo: Lagos ou piscinas (quando se encontrarem pessoas na agua)!

A bomba pode ser colocada e funcionar em instalagdes ou espagos de acordo com a norma DIN VDE
0100, parte 702 e 737, se forem consideradas as normas DIN VDE 0100 e as indicagdes do fabricante
(instrugdes de montagem e utilizagéo).

Para a montagem em lagos/piscinas deverao ser consideradas as seguintes normas: DIN EN 13451, parte
1 a8, assim como DIN VDE 0100, parte 702 e 737.

Atengao! A bomba s6 podera funcionar aqui, se for instalada de forma fixa fora da agua, pelo menos
a uma distancia de 2 m ou mais da piscina!

Deverao ser tomadas as seguintes medidas: (ver figura 2)

- Faga para a bomba um pogo com um estrado, a uma distancia da agua de pelo menos 2 m.

- Proteja o pogco com uma cobertura.

- O poco devera ter um escoamento, a fim de proteger a bomba de inundagdes.

- Fixe com parafusos a bomba ao estrado.

- Instale na conduta de aspiragdo até a bomba um manguito de metal ,M“ para a ligagdo equipotencial da
instalacao do lago/piscina!

- Dirija-se a um técnico. Veja também a ,Colocagao a spower*” e as ,Medidas de seguranga“

Medidas de seguranca

- Antes de usar, certifique-se que as ligagdes principais e a tomada estéo intactas.

- A voltagem e o tipo de corrente devem estar em conformidade com as especificagées mencionadas na
placa das caracteristicas.

- A bomba deve ser conectada a uma caixa de ligagao terra através de um interruptor de proteccéao
(RCD, 30mA).

- A caixa de ligacao deve situar-se numa zona protegida da agua. A distancia entre a caixa e o
bordo do lago tem de ser de pelo menos 2 m (ver figura 1).

- Proteja a tomada da humidade.

- Importante! Caso ocorram danos nas ligagdes ou na caixa da bomba, esta ndo pode ser mais posta em
funcionamento. Também néo ha reparacéo possivel, visto que o cabo de alimentagao esta fixo a caixa
da bomba.

- N&o suspender ou transportar a bomba pelo seu cabo de alimentagéo.

Arranque (ver fig. 1 - 3)

Importante! A bomba nao deve funcionar a spower. Neste caso, pode-se causar avarias no motor.

- Deve-se mergulhar totalmente a bomba no lago para que o corpo da bomba se encha de agua.

- A operagao subaquatica requer um nivel de 4gua minimo de 25 cm, para evitar que a bomba possa
aspirar ar.

- \/ Abomba s deve ser submergida até uma profundidade de,
2m Nno maximo, 2 m!

- A temperatura da dgua ndo deve exceder os 35°C.

- A bomba deve ser protegida contra geadas.

- Coloca-se a bomba em funcionamento inserindo a tomada na caixa de contacto.
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- Para evitar que a bomba fique suja desnecessariamente, coloque a bomba sobre o lodo do lago, numa
posicéo firme e horizontal (sobre um tijolo)!

- Vérios acessoérios podem ser adaptados as conexdes rosqueadas da bomba.

- Para protecéo da succédo em operagdo com agua limpida, bastam as peneiras enviadas junto com a
bomba.

- Para bocais de chafarizes adequados favor consultar nossa gama de acessorios (catalogo).

Instalacdo ,,a spower” (ver fig. 2 + 3)

A bomba pode ser instalada fora da agua.

- Instale a bomba ao lado do lago, abaixo da superficie da dgua para garantir a entrada de 4gua na bomba
(n&o é auto-aspirante).

- Retire a peneira (8) (ver fig. 4 + 5).

- Conecte a bomba uma mangueira de sucgéo (S) e uma outra de presséo (D). A conexao deve ser a prova
d‘agua.

- A mangueira de sucgao e a bomba devem ser enchidas com agua antes da partida.

- SUGESTAO! Para proteger a bomba contra sujeira, instale na mangueira de sucgao um pré-filtro,
artigo n.° 168 / 009051 da nossa gama de acessorios.

Proteccdo contra sobrecargas

Em caso de sobreaquecimento, o interruptor térmico incorporado interrompe a alimentagéo de corrente.
A bomba deve esfriar. Depois do resfriamento, a bomba nao arranca automaticamente.

Verifique as condigdes de operagéo:

- A quantidade de agua é suficiente?

- Ofiltro esté obstruido?

- Existe sujeira na caixa da bomba (limpeza segundo as instru¢des)?

- As mangueiras ou os bocais estdo obstruidos?

- A bomba j& esfriou?

Logo que tenha descoberto a origem do problema, pode-se prosseguir com o arranque da bomba, retiran-
do-se a tomada da caixa de contacto e ligando-a novamente a corrente apds uma curta espera (1 min.).

Desmontagem (ver fig. 4 - 8)
Observe as medidas de seguranga. Desconectar a bomba da rede elétrica!
2. Agarrar no extremo inferior dos dois clipes (20 + 21) na parte dianteira da bomba e vira-los em sentido
de frente para cima.
Pressione os dois lacres na parte frontal da bomba para dentro e levante e retire o painel superior (1).
Nesta operagao separam-se as peneiras frontal (8), direita (7) e esquerda (5).
Retire a bomba inteira (10) com a caixa (12) do painel inferior (2).
Retire os 4 parafusos (18).
Separe uma da outra as caixas da bomba (12) e do motor (10).
Retire o rotor (15) da caixa do motor (10). Atengdo ao O-Ring (16) na caixa do motor (10).
Limpe todas as pecas com agua limpida e uma esponja macia. Observacao! Em caso de forte
calcificagéo utilize o limpador de bombas Messner artigo n.° 168 / 009115.
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Montagem (ver fig. 4 - 8)

Pressione o O-Ring (16) na parte inicial da caixa do motor (10).

Empurre com cuidado o rotor (15) para dentro da caixa do motor (10) e gire a cobertura da bobina de
forma que os dois orificios se alinhem aos pinos na caixa do motor (10).

Cheque se o rotor gira com facilidade.

Cheque a posic¢éao do O-Ring (16) na caixa do motor (10).

Coloque a caixa da bomba (12) na caixa do motor (10) e fixe com os 4 parafusos (18) uniformemente.
Colocar a bomba (10) no meio casco inferior (2).

Fixe o painel superior (1) ao gancho traseiro do painel inferior (2), e acople nos lacres frontais.
Agarrar no extremo inferior dos dois clipes (20 + 21) e vira-los para tras, para trancar assim o painel
superior (1) e o painel inferior (2).

9. Fixe as respectivas peneiras acima (3), a esquerda (5) na frente (8) e a direita (7) nas aberturas.

ONOGOAW N~

Manutencao

Para prolongar a vida Util da sua bomba e manté-la em boas condigdes de funcionamento, rpowermendam-
se acgdes de manutengéo e limpeza regulares. Estas podem ser efectuadas por qualquer pessoa de forma
facil e rapida. Consultar ,,Desmontagem / Armazenamento”

Intervalos de manutencao

- No inicio controle o desempenho da sua bomba todos os dias.Limpe os filtros se necessario.

- Os intervalos entre manutencdes (limpeza completa) dependem fortemente do nivel de sujeira da agua
do lago. Defina posteriormente os intervalos de acordo com o observado.

Se comprovar que algumas pegas estdo gastas ou danificadas, substitua-as. Veja “Pecas de reposicao”

Importante! Se usados em aguas calcarias, os componentes do rotor (15) e o tubo de aco inoxidavel
contido na caixa do motor (10) devem ser limpos em intervalos de tempo regulares.
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Inverno - Manutengao

Proteja a bomba da geada!

Retire a bomba do lago no Outono. Limpe completamente a bomba seguindo as instrugdes.

Durante os meses de Inverno, guarde a bomba num recipiente com &gua, para evitar que os pontos de
apoio sequem. Guarde o recipiente num local protegido da geada.

Pecas de reposicao

Para encomendar pegas de substituigdo, queira indicar a designagéo, o tipo e o nimero do artigo de acordo
com a tabela apresentada de seguida (ver também figuras 8).

Item Designagao Tipo de bomba Artigo n.° Quantidade
1 Painel superior power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Painel inferior power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Peneira acima power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Peneira a esquerda power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Peneira a direita power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Peneira a frente power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Cabo power-X2 4000 - 14000 104 / 003444 1

11 Peca redutora 17 - 174" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Caixa da bomba 1” power-X2 4000 104 / 003509 1

Modulo de sucgdo @ 26  power-X2 4000 104 /003740 1
Caixa da bomba 1~ power-X2 6000 104 /003509 1
Médulo de sucgdo @ 26  power-X2 6000 104 / 003740 1
Caixa da bomba 1 power-X2 8000 104 /003509 1
Modulo de sucgdo @ 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Caixa da bomba 1~ power-X2 10000 104 /003509 1
Médulo de sucgdo @29  power-X2 10000 104 / 003741 1
Caixa da bomba 1 power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Viga intermediaria C3 2 power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Apoio de borracha C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 Rotor power-X2 4000 168 /009165 1

Rotor power-X2 6000 168 /009166 1
Rotor power-X2 8000 168 /009167 1
Rotor power-X2 10000 168 /009168 1
Rotor power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-Ring 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 O-Ring 105x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Parafuso M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Parafuso @ 3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Clipe C3 direito power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Clipe C3 esquerdo power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Porta-mangueira 14" power-X2 4000 - 14000 104 / 003854 1

Condicdes de garantia

Esta bomba é garantida por um periodo de 60 meses a partir da data de compra. A factura sera exigida
como prova. Em caso de avarias resultantes de defeitos de material ou de fabrico dentro do periodo de
garantia, ficara ao nosso encargo quer a reparagao gratuita da peca, quer a sua substituicéo, ficando esta
decisao ao nosso critério. Quaisquer avarias resultantes de uma ma instalagao, de um manuseamento
incorrecto, de acumulag<eth>es de lodo, de cuidado insuficiente, da acgdo do gelo, do desgaste normal ou
de tentativas de reparagdo impréprias por parte de terceiros, ndo sdo cobertas por esta garantia.

Esta garantia também né&o é valida caso hajam modificag<eth>es na bomba, como por exemplo cortes nos

cabos das ligag<eth>es. Nao nos responsabilizamos por quaisquer danos ou consequéncias resultantes da

avaria da bomba ou da sua utilizagdo imprépria. Quando desejar fazer uso da garantia, remeta-nos através

do nosso distribuidor, a bomba, com os respectivos portes pagos, juntamente com o recibo comprovativo da

compra.

Eliminacéo de residuos
Eliminagao de residuos dos aparelhos elétricos domésticos na Unido Europea

O produto nao pode ser eliminado junto aos residuos ordinarios. Ele deve ser levado separadamente a um

rpowerlhemento especial. Vocé tem que levar o aparelho ao rpowerlhemento. Assim ele pode ser reciclado,
contribuindo na protegado do meio-ambiénte. Os servigos municipalizados podem fornecer mais informagdes

sobre os lugares de rpowerlhemento.
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A szivattyl hasznalata el6tt olvassa at figyelmesen a hasznalati Gtmutatot!

A késziilék nem alkalmas arra, hogy olyan személyek (a gyerekeket is beleértve) kezeljék, akik korlatozott
fizikai, szenzorikus vagy mentalis képességeik alapjan, vagy tudas és / vagy tapasztalat hijan, kezelésére
nem képesek, kivéve ha a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, annak betanitasaval teszik.
Tartsa fellgyelet alatt a gyerekeket, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

Gyartasi tipus

Ezek a modern, nagyteljesitmény( pumpak egyfazisu valtéarammotorral (kondenzatoros forgémotor)
vannak felszerelve. A motor vizallo, migyantaval (IP68) bevont, illetve tilterhelés ellen védett.

A miiszaki adatokat a tipustablan talalja ill. a 1. oldalon levé tablazatban.

Alkalmazasi cél
A szivattyuk viz szdllitdsara, sz(ir6berendezések, vizijatékok, vizesések stb. lizemeltetésére valamint vizek
szell6ztetésére és keringtetésére késziltek.

Alkalmazasi teriilet: kerti t6, halasto, sz6kékut vagy teraszkut!

- Figyelem! Kerti tavakban és azok védett teriiletén csak akkor szabad hasznalni, ha az érvényes
eléirasoknak megfelel6en épitették be. Kérjik, forduljon elektromos szakemberhez.

- Miel6tt barmilyen munkat végezne a szivattyun, katon vagy tavon, hizza ki a halézati
csatlakozoét. Ha a vizben emberek tartézkodnak, tilos (izemeltetni a szivattyuat! (A szivattyut ki
kell huzni a halézatbol)

Alkalmazasi teriilet: fiird6tavak vagy uszomedencék (amikor a vizben emberek tarté6zkodnak)!

A szivatty a DIN VDE 0100 702. és 737. része alapjan létesitményekben és helyiségekben torténé
felallitasra és Uzemeltetésre alkalmas, ha a feldllitasi hatarozményokat DIN VDE 0100 és a gyart6
Utmutatasait (szerelési és kezelési Utmutatdjat) betartottak.

Furd6tavakon/Uszoémedencéken torténd felallitdskor az alabbi szabvanyok el6irasait kell figyelembe venni:
DIN EN 13451 1. — 8. rész, valamint DIN VDE 0100 702. és 737. rész.

Figyelem! Ezeken csak akkor szabad lizemeltetni a szivattyut, ha a vizen kiviil, a medencétdl
legalabb 2 m vagy nagyobb tavolsagban szerelik fel, rogzitett helyzetben!

A kovetkezd intézkedéseket kell végrehajtani: (lasd 2. abra)

- Készitsen a szivattyinak egy emelvénnyel ellatott aknat a viz szélétél legalabb 2 m tavolsagban.

- Fedje be az aknat, hogy megvédje a berendezést.

- Alakitson ki egy lefoly6t az aknaban, hogy a viz ne tudja ellepni a szivattyut.

- Rogzitse a szivattyut az emelvényen csavarokkal.

- A szivattyuba vezet6 szivovezetékbe épitsen be egy “M” fém karmantyut, ahol a fird6tavat/
Uszémedencét bekotheti a potencialkiegyenlité halézatba!

- Keérjuk forduljon elektromos szakemberhez.
Lasd még a ,Felallitas szaraz helyen* és a ,Biztonsagi intézkedések” cim(i szakaszokat is

Biztonsagi intézkedések

- Haszndlat el6tt: ellenérizze a halézati vezetéket és csatlakozét esetleges sérilések miatt.

- A héalézati feszilltségnek illetve az aramfajtanak egyeznie kell a gyartasi cimkén talalhaté adatokkal.

- A szivattyu kizarolag hibaaram-védékapcsolon (Fl-kapcsolo, 30mA) keresztiil kapcsolhato
szabalyszerii védéérintkezés dugaszolo aljzatra.

- A dugaszol6 aljzatot vizt6l védett teriileten, a t6 peremétél minimum 2 m tavolsagban kell
elhelyezni (lasd 1. abra).

- A héalozati csatlakoz6t alland6an védje a nedvességtol!

- Fontos! A hal6zati csatlakozévezeték vagy a motorhaz sériilése esetén a szivattyd hasznalhatatlanna
valik. Javitasa nem lehetséges, mivel a csatlakozévezeték a motorhazba van beépitve.

- A szivattyut soha ne akassza fel a csatlakozdvezetéken illetve ne széllitsa ezen keresztl.

Uzembevétel (lasd 1. - 3. abra)

Fontos! A szivattyu nem futhat ,,szarazon“. llyenkor nem zarhatoék ki a berendezésen keletkezett

karok.

- Meritse a szivattyut teljesen a vizbe. Ekkor a viz behatol a szivattyltestbe.

- Ahhoz, hogy a szivattyl ne szivhasson leveg6t, min. 25 cm-es vizallas kell, a szivattyu viz alatti izeme
esetén.

- \/ A szivatty max. 2 m mélyre meritve
2m Uzemeltethetd!

- A vizh6mérséklet nem haladhatja meg a 35° C-t.

- A szivattylt védeni kell fagy ellen.

- A szivattyut a halézati dugd halézati csatlakozdba valé bedugasaval kapcsolhatja be.

- A sziikségtelen szennyez6dések elkeriilése végett a szivattylt mindig az iszaplerakddas rétege felett,
stabilan és vizszintesen (k6lap) helyezze el!
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- A szivattyl csavaros csatlakozoira kilonféle tartozékokat kapcsolhat.
- Tiszta vizben a szlr6betét tartozékok elegendé védelmet nyujtanak felszivas ellen.
- Megfelel6 sz6kdkut-szorofejet tartozékpalettankban (katalogus) talal.

.Szaraz mikodtetés” (lasd 2. + 3. abra)

A szivattyUt a vizen kivil elhelyezve is mikddtetheti:

- A szivattyut a vizszint alatt, a viz mellett helyezze el Ugy, hogy a viz a szivattylba folyhasson (a szivattyd
nem 6nszivo)!

- A sz(ir6betétet (8) tavolitsa el (lasd 5. abra).

- A szivo- (S) és nyomdcsdvet (D) vizhatlanul csatlakoztassa a szivattyura.

- Bekapcsolas el6tt a szivocsovet és a szivattyut meg kell tdlteni vizzel.

- TIPP! az esetleges szennyez6dések megel6zése érdekében az altalunk kinalt tartozékok kdzott
megtalalhat6é 168 / 009051 cikkszamu el6sz(ir6 alkalmazasat javasoljuk.

Tulterhelés-védelem

A beépitett h6mérsékletbiztositék tiimelegedés esetén automatikusan lekapcsolja a szivattyut.
A szivattyunak le kell hiilnie. A leh(lés utani ellenérizetlen Ujra-bekapcsolas kizart.

Ellenérizze a miikddési feltételeket:

- Rendelkezésre all megfelel6 mennyiségd viz?

- Nincs eldugulva a sz(ir§?

- Talalhat6 szennyez6dés a szivattydhazban (tisztitds az Gtmutatasnak megfelelen)?

- Nincsenek eltdémédve a csdvek vagy a szordfejek?

- Leh(ilt a szivattyu?

Amennyiben kikliszdbolte a fent emlitett problémakat, ismét Gizembe helyezheti a szivattydt.
Ehhez hizza ki a hal6zati dugét a csatlakoz6bol, majd révid sziinet utdn (1 perc) dugja ismét vissza!

Szétszerelés (lasd 4 - 8 abra)

Vegye figyelembe a biztonsagi intézkedéseket. Aramtalanitsa a szwattyut'

A két szoritét (20 + 21) a szivattyu els6 oldalan, fogja meg az alsé végén és elbrefelé csavarja fel.
Nyomja be a két hevedert a szivattyu ellls6 oldalén, valamint tolja fel és tavolitsa el a fels6
csapagycsészét (1). Ezaltal levalnak a szir6betétek eldl (8) a jobb (7) és a bal (5) oldalon.
Emelje ki a teljes szivattyut (10) a szivattylhazzal (12) egyitt az alsé csapagycsészébdl (2).
Tavolitsa el a 4 csavart (18).

Huzza szét a szivattyuhazat (12) és a motorhazat (10).

Tavolitsa el a futéegységet (15) a motorhazbél (10). Ugyeljen kézben a motorhazon (10) talalhaté
O-gydirdre (16).

Tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt tiszta vizzel és egy puha szivaccsal. Figyelem! Erés
vizkGlerakddas esetében, hasznalja a Messner szivatty Utisztitét, cikkszam 168 / 009115.

Nookr wh-~
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Osszeepltes (Iasd 4 - 8 abra)
Nyomja ra az O-gydir(it (16) a motorhaz (10) csatlakozo toldatjara.

2. CsUsztassa 6vatosan a futéegységet (15) a motorhazba (10) és forditsa el a csapagy fedelet ugy,
hogy a két lyuk a motorhaz (10) csapjaira illeszkedjen.

3. Gy6z6djon meg rola, hogy a futbegység kdnnyen forgathatd.

4. Gy6z8djén meg rola, hogy az O-gydri (16) megfelel6en helyezkedik el a motorhazon (10).

5. CsUsztassa a szivattyuhazat (12) a motorhazra (10) és rogzitse szorosan a 4 csavar (18) segitségével.

6. A szivattylt (10) tegye az als6 hazfélbe (2).

7. Akassza a fels6 csapagycsészét (1) az als6 csapagycsésze (2) hatsé kampojara és kattintsa be az
ellls6 hevederekbe.

8. Akész szoritét (20 + 21) fogja meg az alsé végén és csavarja hatrafelé, ezzel a fels6 (1) és also (2)

héjat egymashoz kapcsolja.
9. lllesze be a megfelel6 szlirébetéteket a fenti (3) a bal (5) ill. az ellilsé (8) és a jobb (7) nyilasokba.

Karbantartas _

Ahhoz, hogy az On altal vasarolt szivattyl élettartamat jelent6sen meghosszabbithassa, valamint tokéletes
mikddését biztosithassa, a berendezés rendszeres karbantartasa és tisztitdsa sziikséges.

A karbantartasi munkak mindéssze néhany kézmozdulattal elvégezhetdk; lasd a szét-/6sszeszerelésrdl
fentiekben irtakat.

Karbantartasi intervallum

- Kezdetben ellendrizze szivattydjanak rendeltetésszeri funkciojat minden nap, sziikség esetén tisztitsa
meg a szlir6ket!

- A karbantartasi intervallum (teljes tisztitas) nagyban a viz szennyez&désétél figg.
A karbantartasi munkék id6pontjat kés6bb a szennyez&dés mértékének megfeleléen valassza ki.

Ha karbantartas kdzben defektet vagy kopast észlel, cserélje ki az adott alkatrészt.

Lasd pétalkatrész megrendelés.

Fontos! Magas vizkétartalmu vizzel torténé Gizemeltetés esetén a futéegységet (15) és a
motorhazban (10) talalhaté nemesfém csovet rendszeresen tisztitsa!
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Téli karbantartas

Ovja berendezését a fagytol!

Tavolitsa el 6sszel kertitavabol a szivattyut. A leirasnak megfelelen tisztitsa meg a teljes szivattyut.

A tél folyaman tarolja a szivattydt vizzel t6ltott tartalyban, megakadalyozva ezzel a csapagyak kiszaradasat.

A tartalyt fagymentes helységben helyezze el!

Pétalkatrész megrendelés

Megrendelés esetén kérjik adja meg a kdvetkezd tablazat alapjan a kivant alkatrész elnevezését,
szivattyutipust és cikkszamot (lasd 8 abrat is).

Poz.Elnevezés Szivattyutipus Cikkszam Darab
1 Fels6 csapagycsésze power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Als6 csapagycsésze power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Felsé szirébetét power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Bal sz(ir6betét power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Jobb szlir6betét power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Ellls6 szlirbbetét power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Fogantyu power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 Sz(kité darab 17 - 174" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Szivattythaz 1" power-X2 4000 104 / 003509 1

Szivébetét & 26 power-X2 4000 104 / 003740 1
Szivattylhaz 1" power-X2 6000 104 /003509 1
Szivébetét & 26 power-X2 6000 104 / 003740 1
Szivattyhaz 17 power-X2 8000 104 / 003509 1
Szivébetét @ 26 power-X2 8000 104 / 003740 1
Szivattylhaz 1" power-X2 10000 104 /003509 1
Szivébetét & 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Szivattyhaz 17 power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Kbézbens6 karima C32”  power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Gumibetét C3 power-X2 4000 - 14000 104/003452 3

15 Futbegység power-X2 4000 168 /009165 1

Futéegység power-X2 6000 168 /009166 1
Futéegység power-X2 8000 168 /009167 1
Futéegység power-X2 10000 168 /009168 1
Futéegység power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-gydri 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 O-gy(r(i 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Csavar M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Csavar@3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Szoritd C3 jobb power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Szorité C3 bal power-X2 4000 - 14000 104 / 004269 1

22 Toml6vég 174" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Garancia-feltételek

Az On altal vasarolt pumpéara 60 hénapos garanciat biztositunk, a szallitas napjatél kezdédden. Ennek
igazolasa a szamla alapjan torténik. Az anyag, vagy dsszeszerelési-, megmunkalasi hibakbol fakadé karokat
a 24 hénapos garanciaiddn belil dijmentesen téritjlik; dontésiinktél fliggden a hibés alkatrész szerelésével,
vagy Ujjal térténd lecserélésével. Azoknak a karoknak a megtéritése nem garancialis, amelyek a
szakszeritlen beépités, kezelés, nem megfeleld karbantartas (vizkélerakodas), fagy, illetve a berendezés
Uzemszer( kopdasa vagy szakszeritlen szerelési munkalatok kévetkeztében keletkeznek. A pumpa
barmilyen atalakitasa, megvaltoztatdsa esetén - példaul a halézati csatlakozdvezeték levagasa - a garancia
nem érvényes.

A pumpa szakszertlen mikddtetésébol fakadd egyéb karokért nem felellink. Garancidlis esetben a hibas
pumpat kérjik, kildje el cimlnkre (kéltségmentesen), a szamlaval igazolva azt a szakkereskedést, ahol a
pumpat elézdleg vasarolta.

A gyartmanyu késziilékek megsemmisitése
A magéanhaztartasokban hasznalt elektromos késziilékek megsemmisitése az EU teriiletén
A késziilléket nem szabad az egyéb hulladékokkal egyiitt kidobni, hanem elkiilénitetten kell kezelni. Az On

felel6ssége, hogy a készliléket olyan helyen adja le, ahol a megsemmisitése ill. Ujrahasznosithatésaga
biztositva van. Az On kdzelében Iévé megfelelS gy(ijtshelyekrdl a helyi hatésagoktél kaphat felvilagositast.
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Osoby, ktore nie zapoznaly sie z nimniejsza instrukcja obstugi, nie moga uzytkowa¢ pompy!

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (wtacznie z dzie¢mi) o ograniczonej sprawno$ci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub nie posiadajace doswiadczenia i / lub wiedzy, chyba ze sg
nadzorowane przez osobg odpowiedzialng za ich bezpieczerstwo lub otrzymaly od niej instrukcje, w jaki
sposob uzywac urzadzenia.

Dzieci powinny by¢ pod nadzorem, aby mie¢ pewnos¢, ze nie beda bawi¢ si¢ urzadzeniem.

Typ konstrukcji

Te nowoczesne i wydajne pompy posiadajg jednofazowy silnik pradu zmiennego (silnik z rurkg szczelinowa
z kondensatorem). Silnik jest zatopiony w zywicy syntetycznej, co gwarantuje jego wodoszczelnosé (IP68)
oraz posiada zabezpieczenie przed przeciazeniem.

Dane techniczne prosimy pobra¢ z tabliczki znamionowej lub z tabeli na stronie 1.

Cel zastosowania
Niniejsze pompy sg przeznaczone do ttoczenia wody, zasilania instalaciji filtrujacych, kaskad, wodospadéw
itp. oraz do napowietrzania i cyrkulacji wody.

Zakres zastosowania: Stawy ogrodowe, stawy rybne, fontanny ogrodowe lub tarasowe!

- Uwaga! Stosowanie w sadzawkach ogrodowych i ich strefie ochronnej jest dozwolone wytacznie w
przypadku, gdy instalacja spetnia wymagania obowigzujacych przepiséw. Prosimy skontaktowaé sie ze
specjalistg elektrykiem.

- Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy pompie, strumieniu lub stawie nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda zasilajacego. Zabrania sie eksploatacji pompy, jezeli w wodzie znajduja sie
ludzie! (odtaczy¢ pompe od zasilania sieciowego)

Zakres zastosowania: Staw kapielowy lub basen (jezeli w wodzie znajduja sie ludzie)!

Pompa przeznaczona do montazu i pracy w instalacjach i pomieszczeniach wedtug DIN VDE 0100 cze$¢
702 i cze$¢ 737, pod warunkiem spetnienia wymogow przepiséw w sprawie budowy instalacji DIN VDE
0100 oraz instrukcji producenta (instrukcja montazu i obstugi).

W zwigzku z montazem tych pomp przy stawach kapielowych/basenach kapielowych nalezy przestrzega¢
nastepujacych norm: DIN EN 13451 cze$¢ 1 do czesci 8 oraz DIN VDE 0100 czes¢ 702 i cze$¢ 737.

Uwaga! W tym przypadku pompa moze by¢ eksploatowana jedynie wtedy, gdy jest ona trwale
zainstalowana poza woda w odlegtosci co najmniej 2 lub wigcej metréw od basenu!

Nalezy wykona¢ nastgpujace czynnosci: (zobacz rys. 2)

- Wykonaj szyb z podestem dla pompy, w odlegtosci co najmniej 2m od krawedzi wody.

- Zabezpiecz szyb przy pomocy odpowiedniej ostony.

- W celu zabezpieczenia pompy przed zalaniem, wykonaj odptyw z szybu.

- Zamocuj pompeg na podescie za pomoca Srub.

- Na przewodzie ssacym do pompy zainstaluj metalowa ztaczke “M” do podtaczenia do wyréwnania
potencjatéw stawu kapielowego/basenu kapielowego!

- Prosimy zwréci¢ sie w tym celu do specjalisty elekiryka. Zobacz réwniez ,Ustawianie w warunkach
suchych” i ,Srodki bezpieczenstwa“

Srodki bezpieczenstwa

- Przed uzyciem: Sprawdzi¢ przewdd sieciowy/wtyczke pod katem uszkodzen.

- Napniecie sieciowe i rodzaj pradu musza by¢ zgodne z informacjami podanymi na tabliczce znamionowe;.

- Pompe nalezy podiacza¢ wytacznie poprzez wylacznik ochronny réznicowo-pradowy
(wytacznik Fl, 30mA) do prawidiowego gniazda wtykowego z stykiem ochronnym.

- Gniazdo podtaczeniowe umiesci¢ w obszarze zabezpieczonym przed woda, w odlegtosci co
najmniej 2 m od krawedzi wody (zobacz rys. 1).

- Wtyczka sieciowa musi by¢ przez caty czas chroniona przed wilgocia.

- Wazne! W przypadku uszkodzenia przewodu sieciowego lub ostony silnika pompa nie nadaje sig do
uzytku. Naprawa nie jest mozliwa, poniewaz przewdd przytaczeniowy jest trwale zatopiony w obudowi
silnika.

- Nigdy nie wiesza¢ ani nie transportowa¢ pompy za przewdéd sieciowy

Uruchomienie (zobacz rys. 1 - 3)
Wazne! Pompa nie powinna nigdy pracowac ,,na sucho“. W takim przypadku nie mozna bowiem
wykluczyé¢ uszkodzenia urzadzenia.
- Catkowicie zanurzy¢ pompe w stawie. Spowoduie to przedostanie si¢ wody do kadtuba pompy.
- Do pracy pod woda wymagany jest poziom wody min. 25 cm, aby pompa nie zasysata powietrza.
- \/ Pompa moze pracowaé na gteboko$ci zanurzenia
2m maksymalnie do 2 m!
- Temperatura wody nie moze przekraczaé 35°C.
- Pompe nalezy chroni¢ przed mrozem.
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- Pompeg mozna wiaczy¢ poprzez wiozenie wtyczki sieciowej do gniazda zasilajgcego.

- Aby unikna¢ niepotrzebnego zabrudzenia, pompe nalezy ustawia¢ w stawie powyzej osadu mutu, stabilnie
i poziomo (ptyta kamienna)!

- Do przytaczy gwintowych mozna podtaczaé akcesoria.

- Dostarczone wkiady sitowe stuzg jako ochrona przy zasysanu klarownej wody.

- Odpowiednie dysze fontanny mozna wyja¢ za pomoca naszego progra mu wyposazenia (Katalog).

“Ustawianie w warunkach suchych” (zobacz rys. 2 + 3)

Pompa moze by¢ eksploatowana poza woda;:

- Ustawi¢ pompe ponizej powierzchni wody obok stawu, tak aby woda mogta doptywa¢ do pompy (nie jest
samozasysajaca).

- Wyciagna¢ wkiadke sitowg (8) (patrz rys. 4 + 5).

- Podtaczy¢ przewod gigtki ssacy (S) i przewdd gigtki cisnieniowy (D) do pompy w wodoszczelny sposéb.

- Przed witgczeniem przewdd ssacy i pompa musza by¢ napetnione woda.

- WSKAZOWKA! W celu zabezpieczenia pompy przed zabrudzeniem, nalezy wyposazyé przewdd gietki
ssacy w filtr wstepny o numerze art. 168 / 009051 z naszego programu akcesoridw.

Zabezpieczenie przecigzeniowe

Whbudowany bezpiecznik temperaturowy wytacza pompe w przypadku jej przegrzania. Pompa musi ulec
schtodzeniu. Niekontrolowane ponowne wigczenie po ochtodzeniu jest wykluczone.

Sprawdz warunki eksploatacii:

- Czy wystepuje dostateczna ilos¢ wody?

- Czy filtr jest zapchany?

- Czy w kadtubie pompy znajduja sie zanieczyszczenia (czyszczenie zgodnie z instrukcjg)?

- Czy przewody gigtkie lub dysze sg zapchane?

- Czy pompa jest schtodzona?

Po usunigciu probleméw mozna ponownie wtaczy¢ pompe, wyciagajacwtyczke z gniazdka sieciowego i
wkiadajac ja po krétkim czasie (1 min.) ponownie do gniazdka.

Demontaz (patrz rys. 4 - 8)

Uwazac¢ na $rodki bezpieczenstwa. Odtaczy¢é pompe od napiecia!

Dwa zaciski (20 + 21) z przodu pompy chwyci¢ na dole i obréci¢ do géry w przéd.

Wecisna¢ dwie naktadki z przodu pompy do $rodka nastgpnie podnies¢ i zdjaé skorupe gorna (1).
Przy czym uwolni¢ wktady sita z przodu (8) prawej strony (7) i lewej strony (5).

Wyciagnaé kompletng pompe (10) wraz z obudowa pompy (12) z skorupy dolnej (2).

Odkreci¢ 4 $ruby (18).

Rozmontowa¢ odbudowe pompy (12) i kadtub silnika (10).

Wyciagna¢ jednostke obiegowa (15) z kadtuba silnika (10). Przy tym prosze uwaza¢ na pierécien
uszczelniajgcy (16) przy kadtubie silnika (10).

Czysci¢ wszystkie czesci czysta woda i miekkg gabka. Wskazéwka! W przypadku duzego stezenia
kamienia uzywac¢ $rodka czyszczacego pompy Messner nr. art. 168 / 009115.
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Montaz (patrz rys. 4 - 8)
Pierscien uszczelniajacy (16) wmsnac na obudowe silnika (10).
2. Jednostke obiegowa (15) wsuna¢ ostroznie i kadtub silnika (10) i przekreci¢ pokrywke tozyska tak, aby
oba otwory dopasowaly sie na kotki kadtuba silnika (10).
Sprawdzi¢ czy jednostka obiegowa da sieg tatwo okrecic.
Sprawdzi¢ potozenie pierscienia uszczelniajacego (16) przy kadtubie silnika (10).
Odbudowe pompy (12) wsadzi¢ na kadtub silnika (10) i rownomiernie dokreci¢ za pomoca 4 $rub (18).
Pompe (10) wtozy¢ do panewki dolnej (2).
Skorupce gérna (1) natozy¢ na tylnie haki skorupy dolnej (2) i zazgbi¢ w przednich naktadkach.
Dwa zaciski (20 + 21) na dole chwyci¢ i obréci¢ z powrotem tak, aby zatrzasnaé¢ gérng obudowe (1)
i doing obudowe (2).
9. Wsadzi¢ odpowiednie wktady sita goérne (3) lewe (5) wzg. przednie (8) i lewe (7) w otwory.

O N oA W

Konserwacja

Aby znacznie wydtuzy¢ okres uzytkowania pompy oraz zagwarantowac jej prawidtowe funkcjonowanie,
zalecamy przeprowadzaé regularng konserwacje i czyszczenie. Kazdy uzytkownik bez problemu wykona
wszystkie prace w zakresie konserwaciji kilkoma ruchami reki, zobacz Demontaz/Montaz.

Przedzialy czasowe dla konserwacji

- Na poczatku nalezy kazdego dnia sprawdzaé prawidtowo$¢ funkcjonowania pompy i ewentualnie czyscic¢
filtry.

- Odstepy czasowe w zwigzku z niezbednymi pracami w zakresie konserwacji (kompletne czyszczenie)
zaleza w duzym stopniu od z abrudzenia wody w stawie. W pdzniejszym okresie odpowiednio planowac
odstepy czasowe dla konserwacji.

W przypadku stwierdzenia podczas konserwacji uszkodzen lub zuzycia, nalezy wymienia¢ odpowiednie

czesci na nowe. Zobacz Zamawianie czesci zamiennych

Wazne! Jezeli pompa jest eksploatowana w wodzie zawierajgcej wapn, nalezy regularnie czysci¢
jednostke napedzajaca (15) i rurke ze stali szlachetnej w ostonie silnika (10).
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Konserwacja w okresie zimowym
Pompe nalezy chroni¢ przed dziataniem mrozu!

Jesienig nalezy wyja¢ pompe ze stawu. Wyczysci¢ wszystkie elementy pompy zgodnie z instrukcja.

W okresie zimowym przechowywa¢ pompe w zbiorniku z woda, co zapobiega wysuszeniu miejsc

fozyskowych. Zbiornik ustawi¢ w pomieszczeniu zabezpieczonym przed dziataniem mrozu.

Zamawianie czesci zamiennych
W celu ztozenia zaméwienia nalezy poda¢ nazwe, typ pompy oraz numer art. z ponizszej tabeli
(zobacz réwniez rys. 9).

Poz.Nazwa Typ pompy Nr art. Liczba
1 Skorupa gérna power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Skorupa dolna power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Wkiad sita géra power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Whktad sita lewy power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Wkiad sita prawy power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Wkiad sita przod power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Uchwyt power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 Ksztattka redukcyjna power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

oAy

12 Obudowa pompy 1” power-X2 4000 104 /003509 1

Wktadka ssaca @ 26 power-X2 4000 104 /003740 1
Obudowa pompy 17 power-X2 6000 104 / 003509 1
Wktadka ssaca @ 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Obudowa pompy 1” power-X2 8000 104 /003509 1
Wktadka ssaca @ 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Obudowa pompy 17 power-X2 10000 104 / 003509 1
Whktadka ssaca @ 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Obudowa pompy 1” power-X2 14000 104 /003509 1
13 Tarcza posredniczaca C3 2" power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1
14 Naktadka gumowa C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3
15 Jednostka obiegowa power-X2 4000 168 /009165 1
Jednostka obiegowa power-X2 6000 168 /009166 1
Jednostka obiegowa power-X2 8000 168 /009167 1
Jednostka obiegowa power-X2 10000 168 /009168 1
Jednostka obiegowa power-X2 14000 168 /009149 1

16 Pierscien power-X2 4000 - 14000 112/000030 1
uszczelniajacy 96 x 3

17 Pierscien power-X2 4000 - 14000 112/000047 1
uszczelniajacy 105 x 3

18 Sruba M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114/000079 4

19 Sruba@3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114/000078 2

20 Zacisk C3 w prawo power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Zacisk C3 w lewo power-X2 4000 - 14000 104 / 004269 1

22 Koncoéwka przewodu power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

gietkiego 1 ¥4~

Warunki gwarancji

Niniejsza pompa jest objeta 60-miesieczna gwarancja, ktéra obowigzuje od dnia dostawy na podstawie
dowodu zakupu. Szkody, wynikajace z wad materiatowych lub produkcyjnych, usuwamy w okresie
gwarancyjnym bezptatnie lub wymieniamy uszkodzone elementy na nowe, wedtug naszego uznania.
Gwarancja nie obejmuje szkod, wynikajacych z btedéw zamontowania lub obstugi, osadéw kamienia,
zaniedbania zabiegéw pielegnacyjnych, dziatania mrozu, normalnego zuzycia lub nieprawidtowej

naprawy. Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji pompy, a przyktad obcigcie przewodu sieciowego lub
wtyczki sieciowej, powoduje utrate roszczen gwarancyjnych. Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
nastepcze, spowodowane awarig urzadzenia lub jego nieprawidtowg eksploatacja. W przypadkach objetych
gwarancja prosimy o przestanie do nas urzadzenia wraz z dowodem zakupu za pos$rednictwem sprzedawcy,
u ktérego nabyli Pafnstwo urzadzenie. Wysytka jest bezptatna.

Utylizacja

Utylizacja urzadzen elektrycznych przez uzytkownika w gospodarstwach domowych UE

Produkt nie moze by¢ usuniety razem z innymi odpadkami, ale nalezy go dowie$¢ do oddzielnego
sktadowiska. W panstwa wtasnym interesie jest, aby urzadzenie zostato w odpowienimi miejscu

zutylizowane i ponownie wykorzystane, przyczyni sie to do ochrony $rodowiska. Dalsze informacje o
gminnych sktadowiskach otrzymajg panstwo w okregowych urzedach.
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INyam, He 03HAKOMAEHHBLIM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMJlyaTalyuu, NoNb30BaTbCA HACOCOM He
paspeLueHo!

LaHHbIv I'IpMéOp He npeaHasHa4yeH AnAa Mcnonb3oBaHuAa nMuamMmum (BKJ'I}O‘-IaH ,queH) C OrpaHnyeHHbIMU
PUBNYECKUMU, CEHCOPHBIMU UITM YMCTBEHHBIMU CNocoBHOCTAMM, a TaKXKe C OTCYTCTBUEM
COOTBETCTBYHOLLEro onbita u/unu 3HaHui B obnactu OépaLLleHlAﬂ C AaHHbIM NPMOOPOM, KpOMe Tex Cciiyyaes,
KOorga Takue nuvua Haxo4AatcA no4 NnpucMoTpom nonen, HeCyLnX OTBETCTBEHHOCTb 3a UX 6e3onacHoCTb, 1
nony4yarT OT HUX UHCTPYKUKUK O NpaBuibHOM UCMONb30BaHUN npm‘)opa.

[let A0mKHbI HAXOAUTLCA NoA MPUCMOTPOM, HE NO3BOJIAOLLNUM UM UrpaTb C I'IpMéOpOM.

KoHcTpyKuuma

B aTx coBpeMeHHbIX 1 MOLLHbIX HAacocax UCNONb30BaH 0AHOMA30BbLIA ABUraTeNlb NepeMeHHOro ToKka
(norpy><HOM aneKTpoABUraTenb C KOHAEHCATOpoM). [lBurarenb 3aLyuLLEH OT MPOHUKHOBEHWA BOAbI
CUHTETMYECKOM CMOMON CO CTeneHbto 3awuTbl IP68 1 oT neperpysku.

TexHuuyecKue AaHHble YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke Unu e B 'ra6nm.|,e Ha cTpaHuue 1.

HasHaueHune
OTH Hacockl NPeayCMOTPEHbI ANA NoJadyu BoAabl, Ans obecneyerns paboTbl GUILTPOBabHBIX YCTPOWCTB,
YCTPOMCTB ANA BOAAHBIX UIP, BOAONAAOB U T. A., @ TAKXKe AnA adpauuu U nepemMeLlMBaHusa BoAbI.

O6nacTb NpUMeHeHunA: cagoBble NpyAbl, pbi6oBOAHbIE NPYAbl, POHTaHbI, MHOFOCTyNeHuYaTbie
Bogonanbi!

- BHumaHwue! Mcnonb3oBaHue HacoOCOB B CaA0BbIX NpyAax paspeLlleHo TONbKO B TOM Criyyae, eCim Ux
yCTaHOBKa COOTBETCTBYET ,D,eFICTBVITeJ'IbeIM npeanMcaHnam. Bam HEOﬁXOLlVIMO oépamn:cg 3a NomMoLLbO
K CNeuuanucTy-aneKTpuky.

- Nepea Hauanom nto6eIX paboT ¢ Hacocom, poHTaHOM UnK NpyaomM Bam cnedyeT BbIHYTH LUTEKEp
13 poseTKU. Hacocom Henb3A nonbL3oBaTbCA, €CNU B BoAe HaxoaAaTcA nroau! (OTKknrounte Hacoc ot
MCTOYHUKA 3NEKTPO3HEPrum)

O6nacTb NpUMeHeHUs: NnaBaTenbHbIN Npya unu 6acceiH (koraa B Boae HaXOAATCA noam)!

Hacoc npurozeH anA ycTaHOBKM U 9KCnyaTauun B COOPYIKEHUAX U MOMELLEHUAX, OTBEYAIOLLUX
TpeboBaHuam HopmMbl DIN VDE 0100 yacTb 702 1 yactb 737, eCnu BbINOMHAKTCA NPeAnucaHua no
coopy»eHnuto cornacHo Hopme DIN VDE 0100 # npeanucaHna M3rotoBuTens (PyKOBOACTBO MO MOHTaXKy W
aKCnyatayum).

lMpwu ycTaHOBKE Hacoca y nnasaTenbHOro npyaa unu 6acceiHa cneayet cobnoaars CneayroLme HopMbi:
DIN EN 13451 yactu 1-8, a Takke DIN VDE 0100 yactv 702 n 737.

BHumaHue! B atom CJly4yae HacoC MoXeT 6bITb 3a4eNCTBOBaH TOJNIbKO €CNU OH NPOYHO yCTaHOBJEH
BHe BOJbl Ha PacCTOAHUU He MeHee 2-X MeTPOB OT KpasA 6accenHa.

lNpu aTOM cneayeT NPUHATL CneaytoLlme Mepbl: (CMOTPU pUcC. 2)

- ocTpowTe AnA Hacoca LWaxTy C NAoLWaAKoW, Ha pacCTOAHUU He MeHee 2-X MeTPOB OT Kpas BOAbI.

- Hakpo#Te wwaxty 3aLMTHON KPbILLKOW.

- OnA Toro, 4toBbl yBepeyb HACOC OT 3aTONNEHUs, CHABANTE LUAXTY CTOKOM.

- MpuBKHTUTE Hacoc K nnowjaaxe.

- Ha BcacbiBatoLem Tpy6onpoBoae Mo HanpaseHUo K HACOCY, YCTaHOBUTE MeTanuueckyto mypty (M)
ZNS NOACOEAMHEHMA K BbIDABHUBAHMWIO NOTEHUMANOB NnaBarenbHoro npyaa/6accemHal

- Moxxanyiicta, oBpartuTech 3a MOMOLLBIO K CNeLManucTy-aneKTpuky. CMoTpu Takxe paszens! ,Cyxan
ycTaHoBKa“ 1 ,Mepbl 6ezonacHocTH”

Mepbi 6ezonacHocTu

- Mepea ynotpebnexuem: MNMpoBepsTe NPOBOAKY NOACOEAMHEHUS K CETU U CaM LUTEKEP Ha NOBPEXAEHHA.

- CeTeBOe HanpsaXXeHue 1 BUA TOKa AOMKHbI COBMasath C AaHHbIMU HA PUPMEHHOM Tabnnuke Hacoca.

- Hacoc paspelueHo noAcoeMHUTb TONbKO Yepe3 aBTOMaTUUECKUN NpeaoXpaHUTeNbHbIA
BblK/tOUYaTenb, AEUCTBYIOLLMI NPU NOABIEHNU TOKA yTeKH, (FI-Bbikntouatens, 30 mA) K
COOTBETCTBYHOLLIEN PO3eTKE C 3aLUTHLIM KOHTAKTOM.

- LTencenbHan po3eTka AONKHaA GbITb pacnonomeHa B 3alWMLLEHHON OT BoAbI 06nacTu Ha

paccToAHUU MMHUMYM 2 MeTpa OT Kpaf BoAbl (CMOTpH puc. 1).

CeTeBoi WTeKkep A0MKeH ObiTb BCErAa 3aLUMLLEH OT BIUAHWUA BNAXKHOCTH.

- BaxHo! MNpw noBpexxaeHnn kabens, NoACOEAMHAOLLEro K CETH, MW Kopryca ABUratens, nonb30BarbCcs
HacocoMm 3anpeLyeHo. [poBeCTM PEMOHT HENb3A, Tak Kak COeANHUTENbHLIM NPOBOJ KPEMNKO 3anuT B
Kopnyce Asuratens.

- 3anpeLyeHo noABeLwMBaTL UK NepeaBUraTb Hacoc 3a Kabenb, NOACOEAMHAIOLLMIA HACOC K CETH.

Bsoa B akcnnyarauyuto (cmotpu puc. 1 - 3)
BaxHo! Hacoc He gonieH paboTath ,,BCyxyto“. B aTom cniyuae He UCKIItOUEHa NONOMKa Hacoca.
- MonHocTblo norpysuTe Hacoc B NpyA. [pv 9TOM BoAa NPOHMKAET BHYTPb KOpryca Hacoca.

- Mpy aKkcnnyatauun B NOABOAHOM PEXMME HEOOXOAUM YPOBEHL BOAbLI HE MEHee 25 CM, YTOGbI
UCKIIOUMTL 3acachbiBaHue BO3ayxa HACOCOM.

- \/ Okcrnnyarauua Hacoca paspeLiaeTcs Ha riyouHe norpyyKeHus He
2m Gonee 2 m!

- Temnepatypa BoAbl He A0MKHa npe.billars 35°C.
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- Hacoc nom«eH ObiTb 3aLMLLEH OT MOpOo3a.

- Bbl MOXeTe BKNIOUYMTb HACOC, BOTKHYB LUTEKEP B PO3ETKY.

- Bo usberkaHve U3nuLLHEero 3arpAsHeHUA Hacoca, PacroNoX1Te ero Bbille una B ropU3oHTaNbHOM
NONOXEHUU (HaNnPUMeEpP Ha KAMEHHOW NnuTe) U 3akpenuTe ero!

- K pesb6oBbiM coeaMHeHusM Bbl MOXKeTe NOACOEANHWUTE AOMOHUTENbHLIE NPUHAANEXHOCTY.

- B kauecTBe 3alyuThl OT 3acacbliBaHWA B YUCTOM BOAE, AOCTATOUHbI BXOAALLME K KOMMIEKT ceTuatble
BCTaBKMU.

- Bbl MOXkeTe BblOpatb noaxoAsLmue pOHTaHHbIE HACaAKM U3 NpeanaraeMoro Hamu Karanora
AOMOMHUTENBHBIX NPUHAANEXHOCTEN.

,,CyxafA ycTaHoBKa“ (CMOTpH puc. 2 + 3)

Bbl Mo)eTe ycTaHaBnMBaTb HACOC BHE BOAAHOW Cpesbl:

- Pacnonoxute Hacoc Hixe )g)OBHH BOAbI PAAOM C NPYAOM TaK, TGkl BOAA MOIa NpUTEKaThb K Hacocy
(He camosacacbiBatoLLUM O pasoM

- BblHbTE ceTuaryto BCTasky (8) (cmMoTpu puc. 4 + 5)

- lepmeTnyHO NpUKpenuTe K HacoCy BCAChIBAOLLMIA LINAHT (S) 1 HanopHbIi pykas (D).

- BcacblBaroLLuii WRaHr 1 HaCoC AOMKHbI ObiTb HAMOMHEHbLI BOAOM NEPes BKIHOUYEHUEM Hacoca.

- COBET! [Inf 3awutbl Hacoca OT rpAsn CHabAMTe BCaChIBAOLLWIA LUAAHT NPEABaPUTENbHBIM GUILTPOM,
apTukyn 168 / 009051 koTophif Bbl HanaéTe cpeav npeanaraemMelX HAMU AOMONHUTENbHBIX
NPUHAANEXHOCTEN.

3awuta oT neperpysKu

BcTpoeHHbIn TepMOBbIKIOUaTeNb (MpeaoxpaHnTesb) OTKIoUaeT HAcoC Npu ero neperpese.
Hacoc aomkeH ocTbiTb. MPon3BoNbHOE CAMOBKIOYEHME HACOCA NOCE OXMaXKAEHUA UCKIOUEHO.
MpoBepLTe YCNOBUA AKCTyaTaLuum:

- JocTtatoyHo 11 Boabl?

- He 3a6ut nu punbtp?

- Haxoautca nv rpask B Kopnyce Hacoca (04MCTKa COrnacHo MHCTPYKLMK)?

- 3abuTbl K WwnaHru 1 conna?

- OcTbin nn Hacoc?

Mocne ycTpaHeHua npo6nem Bbl MOXKETE CHOBA BKIOUNTb HACOC, BbIHYB LUTEKEP U3 PO3ETKU W uepes
HebonbLUoe BpeMsa (1 MUHYTY) BCTaBMUB ee CHOBa.

JeMoHTax (cmMoTpu puc. 4 - 8)
Cobntofaite Mepbl NPeA0CTOPOXKHOCTM! OTCOEAUHUTE HAcoC OT ANeKTpoceTH!

HaxkmuTe Ha ABa Knanana Ha nepesHei YacTi Hacoca, NOATONKHUTE BEPXHUIA kopnyc (1) HaBepx u
cHumuTe ero. Mpu aToM BbICBOBOXKAAIOTCA ceTyaTble BKNaaku cnepeau (8), cnpasa (7) v cnesa (5).
MonHocTblo BbiHLTE Hacoc (10,12) M3 HWXHEN YacTu Kopnyca (2).

PasBuHTUTE GoNThI (18).

Paccoeaunnute Kopnyc Hacoca (12) u kopnyc asurarens (10).

Buitawmrte xonoson ysen (15) us kopnyca asurarena (10). NpocneanTe npy 3ToOM 3a PE3MHOBLIM
KonbLoMm (16) Ha kopnyce asuratena (10).

MpomoiiTe BCe AeTanu YMCTOW BOAOWH, MCMONb3YA MArKyto ry6ky. 3ameuaHnue! Mpu cunbHoM
00bI3BECTBNEHUM (OTNOXEHWUN U3BECTU HA AeTanAX) NPUMEHANTe CPeACTBO ANA OYUCTKU HACOCOB
dupmbl Messner, aptukyn 168 / 009115.
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MoHTax (cmoTpu puc. 4 - 8)

Haranute pesnHoBoe KombLo (16) Ha MecTo npukpennexus kopnyca Asurarens (10).

OCTOPOXHO NPOTONKHUTE X0A0BOW y3en (15) B kopnyc Asuratend (10) v noBepHUTe Takum o6pasom,
4TOoObI ABE AbIPKM COBNAM Co LWTUdTaMK Ha kopnyce asurarens (10).

MpoBepbTe: X0A0BO y3en AOMKEH Nerko BpaLlarbea.

MpoKoHTponMpy#Te NonoXeHne pesnHoBoro KonbLa (16) Ha kopnyce asuratena (10).

HazneHbte kopnyc Hacoca (12) Ha kopnyc asurartensa (10) 1 paBHOMEPHO 3aKkpenuTe ¢ NOMOLLbIO
4-x BuHTOB (18)

Monoxute Hacoc (10) B HWXHIOK yaly (2).

Hauenute BepxHu# kopryc (1) Ha KpPIOK C3aAu HUXKHEro kopnyca (2) 1 3apuKcupyiTe ero noa Knanabl
cnepean HWKHero koprnyca.

[Ba 3axkuma (20 + 21) B3ATb 3a HWKHWIA Kpai M NoBopadvBaTh Hasad, GUKCUMPyA TakuM o6pasom
BEPXHIOIO (1) M HMKHIOKO (2) yatuy.

BcTaBbTe B npeaHasHayeHHble OTBEPCTUA COOTBETCTBYIOLLME CeTyaTbie BCTaBKu: BBEPXY (3) U
cnesa (5) unn, COOTBETCTBEHHO, cnepeau (8) u cnpasa (7).
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TexHUUYECKUH yxoa

Lnsa Toro, 4toObl 3HAUMTENBHO NMPOANMTL CPOK Cy)KObl Baluero Hacoca 1 rapaHTMpoBaTth ero 6esynpeyHyro
paboTy, Mbl pEKOMeHZAYeM perynapHoe nposeaeHre padoT No TEXHUYECKOMY 0OCTY>KUBAHUIO U OYUCTKE.
JTro6ow nonb3oBaTenb MOXET HECKONbKUMM ABUXXEHUAMM NIErKo Npoaenars Bce Heo6xoanmble padoThl No
TEXHUYECKOMY 0BCTy)XMBaHUIO, CMOTPU rnaBy JleMoHTam/MoHTaK.

MeproANUYHOCTb TEXHUUYECKOro 06CyKMBaHNA

- Brayane Bam cnenyeT kaxabli A€Hb KOHTPONMPOBaTL Haanexatlyto paboTy Ballero Hacoca 1 B cnyyae
HEoBX0AMMOCTH NMPOBOAUTE OUMCTKY GUILTPOB.

- MepeoanyHOCTb NPOBEAEHUA HEOBXOANMBIX PABOT N0 TEXHUYECKOMY YXOAY (MOSIHAA OYMCTKA) CUIIbHO
3aBWCAT OT CTemNeHu 3arpAsHeHnA BoAbl B NpyAy. [Mo3xe Bam cneayet cooTBeTCTBYOLMM 00pasom
CaMOCTOATENLHO ONPEAENUTL MHTEPBAN BPEMEHU ANA NPOBEAEHUA PaBoT MO TEXHUYECKOMY
00Cny)K1BaHMIO.

Ecnu npu npoBeseHnn paBoT Bbl 06HAPYKUTE HANMUME NOBPEXAEHUIA UK UBHOLLIEHHbIE AeTanu, Bam
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[Bsa saxkuma (20 + 21) Ha nepeAHe# CTOPOHe HAcoCa, B3ATb 3a HMXHWIA Kpaii M noBopaynsath Bnepéa.

=2

HEeoOXoAMMO 3aMeHUTb UX. CMOTPH pa3aen 3akas 3anacHbIX YacTewn

BaxHo! MNpu paboTe ¢ Bogon, coaepmayen 6onbLioe KONMUECTBO KanbKa, Xof40Bou yaen (15) u
npoAonbHaA NorpyxHan préa 13 BbICOKOKa4yeCTBEHHOM cTanu B Kopnyce aAsuratens (10) AOMKHbI
ouMLLaTbCA Yepes onpeAenéHHble UHTepBabl BpEMEHHU.

TeXHUYECKHUI yXo/ B 3UMHUX YCNOBUAX

3awmwante Baw Hacoc oT Mopo3sa!

OceHblo BblHbTE HAacoc M3 npyAaa. MpoBeanTe NOAHYHO OYUCTKY HAcOCa COrNacHO MHCTPYKLMK.

31MOi Hacoc A0MKEH HaxX0AUTLCA B EMKOCTU C BOAOW: 3TO NPENATCTBYET BbICIXAHUIO OMOPHbIX LUEEK.
XpaHuTte Hacoc 3MMOW B MOMELLEHWH, 3aLULLEHHOM OT MOopo3a.

3aka3s 3anacHbix yacTen
3akasblBan 3anacHble YacTu, NoXanyncTa, yKasblBaiTe HaMMeHoBaHKWe, TUN Hacoca v apTUKyn U3
NpUBEAEHHOM HKe Tabnuubl (CM. Take puc 8).

Mos.HanmenosaHne Tvn Hacoca Homep aptukyna Konunyectso
1 BepxHui kopnyc power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 HwxHui kopnyc power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Certyaran BcTaBKa BepxHaf power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Certuyaran BCTaBKa nesan power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Certuaran BcTaBka npasas power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Certuyaran BCTaBKa NepeaHas power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Pyuka power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 TMoHwkatowmmn power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1
nepexoaHuk 17- 114"

12 Kopnyc Hacoca 17 power-X2 4000 104 /003509 1
BcaceiBatowyas Hacanka 26 power-X2 4000 104 / 003740 1
Kopnyc Hacoca 17 power-X2 6000 104 / 003509 1
BcacbiBatowas Hacaaka @26 power-X2 6000 104 /003740 1
Kopnyc Hacoca 17 power-X2 8000 104 /003509 1
BcachbiBatowlan Hacaaka @26 power-X2 8000 104 / 003740 1
Kopnyc Hacoca 17 power-X2 10000 104 /003509 1
BcachkiBatowan Hacazka 29 power-X2 10000 104 /003741 1
Kopnyc Hacoca 17 power-X2 14000 104 / 003509 1

13 TpoctaBka C3 2° power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 (YnnothutenbHan) Haknaaka C3  power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 XoaoBow (pabouwit) ysen power-X2 4000 168 /009165 1
XonoBoit (pabounit) ysen power-X2 6000 168 /009166 1
Xonosoi (paBounit) ysen power-X2 8000 168 /009167 1
Xonosoi (paBounit) ysen power-X2 10000 168 /009168 1
Xonosoi (pabouuit) ysen power-X2 14000 168 /009149 1

16 PesnHOBOE KOMbLO power-X2 4000 - 14000 112 /000030 1
Kpyrnoro ceyeHua 96 x 3

17 Pe3nHoBOE KOMbLO power-X2 4000 - 14000 112/000047 1
Kpyrnoro cevenna 105 x 3

18 Bont M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Bont@3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 3axwum C3 cnpasa power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 3axwum C3 cneBa power-X2 4000 - 14000 104 / 004269 1

22 LUryuyep ana wnaxra 14" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

lFapaHTuAa

CpOK rapaHTum Ha JaHHbIA Hacoc cocTaBnAeT 60 mecALeB, HaYMHaA CoO AHA NOCTaBKK. Yek ABnAaeTcA
AOoKasaTesibCTBOM AaThbl I'Ipl/lOépeTeHlAﬂ. Monomku, cBA3aHHble ¢ 6paKOM mMarepuana Ui 6paKOM B
U3roToBJIEHUU, NO HaLleMy YCMOTPEHUIO UK YCTPAHAKTCA HaMKU B Te4eHUe BPEeMEHU rapaHTum 6ecnnarHo
WK CNIOMaHHbIE AeTanu 3aMeHATCA HaMU HOBbIMW. [apaHThA He pacnpoOCTPAHAETCA Ha NONOMKM,
CBA3aHHbLIE C oLIMBKamMM, A0NyLWEeHHbIMU MPU MOHTaXKe unu oécny»(MBanu B CBA3U C OTNIOXXEHUAMU

KasibKa, HeJOCTaTO4YHbIM YXOA0M, BIUAHUEM MOPO3a, HOPManbHLIM U3HOCOM WM PEMOHTHBIMK paboTamu,
NPOBEAEHHBLIMU He A0MKHEIM 06pa3oM. [py NpoBeAEHNM M3MEHEHUI C HACOCOM, Hanpumep, oopesaHne
kabens NoACOeAMHEHMUA K 3NEKTPOCETU UK CETEBOTO LUTEKEPa, AEUCTBUE rapaHTUM Npekpatlaetca. 3a
NOMIOMKH, CBA3AHHbIE C HAa3BaHHbLIMM BbiLLIe AEMCTBUAMM, KakK, HanpumMep, oTkas paboTsl Hacoca Unm

€ro nnoxan padoTa Mbl He NepeHNMaeM OTBETCTBEHHOCTH. B rapaHTHitHOM cryyae BbILUAWTE HaM Hacoc
BMeCTe C [I0Ka3aTen-CTBOM AaTbl MOKYMKM Yepes NpoAasua CneunanisupoBaHHo  TOProsiu, y KOTOporo
Bbl npro6penu AaHHbIi Hacoc. Mpu aTom Bl He onnaurBaeTe pacxoAbl Mo AOCTABKE Hacoca.

YcTpaHeHue npubopa

YcTpaHeH!e OTCy)XMBLLIMX 3NEKTPONPUBOPOB B AOMALLHKX X03fAicTBax B EC

MpnBop Henb3A yCTpaHATL BMECTE C OCTATOUHLIM MyCOPOM, @ HEOBX0AMMO CAaTh B CNeLuanbHbIi MYHKT.
Bbl HeceTe 0TBETCTBEHHOCTb 3a cAayy npuoéopa B MYHKT MO YTUAU3ALWM 1 BTOPUYHOMY UCMONb30BAHMIO U,

TakMM 06pasom, 3a oxpaHy oKpy»KatoLlei cpeasl. JanbHenluyo tHpopmaumio o nyHkTax céopa B Balem
ropoZe Bbl MO)keTe nonyuntb y MeCTHbIX BNacTen.
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Henkil6t, jotka eivat ole tutustuneet kayttoohjeisiin, eivit saa kayttaa pumppua!

Henkildt (myds lapset), jotka eivat osaa kayttaa laitetta fyysisen tai henkisen vajavuuden tai aistivamman tai
puuttuvan kokemuksen tai tiedon seurauksena, saavat kayttaa laitetta turvallisuudesta vastaavan henkilén
valvonnassa tai opastamana.

Lapsia on valvottava, jotta he eivét leikkisi laitteella.

Rakenne

Yrityksemme modernit ja tehokkaat pumput toimivat yksivaiheisella vaihtovirtamoottorilla (kondensaattoril-
la varustettu umpioitu moottori). Moottori on suojattu vesitiiviiksi valamalla paélle synteettinen hartsikuori
(suojausluokka IP68) ja se on ylikuormitussuojattu.

Katso tekniset tiedot arvokilvesta tai sivun 1 taulukosta.

Kayttotarkoitus
Nama pumput on tarkoitettu veden siirtdmiseen, suodatinjérjestelmien, vesitaideteosten ja vesiputousten
kayttdvoimaksi jne., seké veden iimastukseen ja kierrattamiseen.

Kayttoéalue: puutarhalammikot, kalalammikot, suihkuléhteet tai suihkukaivot!

- Huom.! Laitetta saa kéyttaa puutarhalammikoissa ja niiden suoja-alueilla vain, jos asennus on suoritettu
ohjeiden mukaisesti. Sdhkdasennukset tulee antaa sahkdurakoitsijan tehtévaksi.

- Verkkopistoke on irrotettava virtaldhteestd ennen kaikkia pumpun, kaivon tai lammikon parissa
suoritettavia toitd. Pumppua ei saa kayttaa, kun vedesséa on ihmisia! (Pumppu irrotettava
virtaldhteesta)

Kéayttoalue: uimalammikko tai uima-allas (kun vedessé on ihmisia)!

Pumppu soveltuu kaytettavaksi standardin DIN VDE 0100 osan 702 ja osan 737 mukaisissa jarjestelmissa
ja tiloissa, noudatettaessa standardin DIN VDE 0100 mukaisia asennusmaarayksia ja valmistajan
méaarayksia (asennus- ja kayttéohje).

Asennettaessa pumppuja uimalammikoihin/uima-altaisiin on noudatettava seuraavia standardeja:
DIN EN 13451 osat 1-8 seka DIN VDE 0100 osat 702 ja 737.

Huom.! Naissa kohteissa pumppua saa kayttda ainoastaan, jos se on asennettu kiinteasti vahintaan
2 metrin paéhén, tai pidemmalle, veden ulkopuolelle.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava tassé yhteydessa: (katso kuva 2)

- Valmista pumppua varten kuoppa, jossa on erityinen alusta sen kiinnittamista varten, vah. 2 metrin
paahén veden reunasta.

- Peita kuoppa suojuksella.

- Asenna kuoppaan poistoletku suojataksesi pumppua peittymasta vedella.

- Kiinnitd pumppu ruuvien avulla alustaan.

- Asenna pumpun imukanavaan metallimuhvi “M” uimalammikon/uima-allasjérjestelmén potentiaalin
tasauksen liitdntaan!

- Kéaanny sahkéurakointilikkeen puoleen. Katso myds "Pinta-asennus” ja "Turvatoimet”

Turvatoimet

- Ennen kéytt6a: Tarkista, etta verkkojohto/pistoke ei ole vaurioitunut.

- Verkkovirran tulee jannitteeltaan ja tyypiltdan aina vastata tyyppikilvessé ilmoitettuja tietoja.

- Pumppu tulee kytkeé vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen, 30 mA) kautta maaraysten mukaiseen
suko-pistorasiaan.

- Pistorasian tulee olla vedelté suojatussa paikassa ja vah. 2 metrin paédssé veden reunasta
(katso kuvat 1).

- Verkkopistokkeen tulee aina olla suojassa kosteudelta.

- Tarkeaa! Pumpusta tulee kayttékelvoton verkkojohdon tai moottorin koteloinnin vaurioituessa.
Korjaaminen ei ole mahdollista, sill4 liitosjohto on valettu kiinni moottorin kotelointiin.

- Ala milloinkaan ripusta tai kanna pumppua verkkojohdosta.

Kayttéonotto (katso kuvat 1 - 3)

Tarkeaa! Pumppua ei saa kadyttaa “kuivana”. Laite voi vaurioitua.

- Upota pumppu taydellisesti lampeen. Nain vesi paédsee tunkeutumaan pumpunrunkoon.

- Kun pumppua kaytetdan veden alla, veden syvyyden on oltava véh. 25 cm, jotta pumppu ei imisi ilmaa.

- \/ Pumppua saa kéyttaa enintdén 2 m
2m syvyydessa!

- Veden lampétila ei saa olla korkeampi kuin 35 °C.

- Suojaa pumppu pakkaselta.

- Kéynnista pumppu tydntamalla pistoke pistorasiaan.

- Asenna pumppu pohjasakkakerrostumien ylapuolelle valttdaksesi sen turhaa likaantumista. Asenna
pumppu lammikkoon lujasti ja vaakasuoraan (kivilaatta)!

- Kierreliitdntdihin voidaan asentaa lisévarusteita.
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- Kirkkaassa vedessd mukana toimitetut seulat tarjoavat riittdvan imusuojan.
- Laitteistoon sopivat suihkukaivosuuttimet 18ytyvat lisévarusteluet-telostamme.

“Pinta-asennus” (katso kuva 2 + 3)

Pumppua voidaan kayttaa veden ulkopuolella:

- Asenna pumppu veden pinnan alapuolelle lammikon viereen, niin etta vesi padasee virtaamaan pumppuun
(ei itseimeva).

- Poista seula (8) (ks. kuva 4 + 5).

- Asenna imuletku (S) ja paineletku (D) vesitiiviisti pumppuun.

- Imuletkun ja pumpun on oltava tdynné vettd ennen pumpun kéynnistamista.

- VINKKI! Asenna imuletkuun lisavarusteisiin kuuluva esisuodatin (tuotenumero 168 / 009051)
suojataksesi pumppua likaantumiselta.

Ylikuormitussuoja

Sisdanrakennettu lampdvaroke kytkee pumpun pois paalta, jos se ylikuumenee. Pumpun on annettava
jaahtya. Ohjaamaton uudelleenkaynnistyminen jaahtymisen jalkeen on mahdotonta.

Tarkista kayttdolosuhteet:

- Onko kayttopaikassa tarpeeksi vetta?

- Onko suodatin tukkeutunut?

- Onko pumpunpesa likaantunut (puhdistetaan ohjeen mukaan)?

- Ovatko letkut tai suuttimet tukkeutuneet?

- Onko pumppu jaahtynyt?

Kun ongelmat on korjattu, pumppu voidaan taas kaynnistda irrottamalla verkkoliitin pistorasiasta ja
laittamalla se pistorasiaan uudelleen lyhyen ajan kuluttua (1 min.).

Purkaminen (ks. kuvat 4 - 8)

Noudata turvallisuusohjeita. Irrota pumppu s@hkéverkosta!

Tartu pumpun etupuolen kahden klipsin (20 + 21) alapaahan ja k&anna eteenpain ylos.

Tybénna pumpun etuosassa olevaa kahta kiskoa sisaén ja nosta ylakotelo (1) pois. Samalla edessa (8),
oikealla (7) ja vasemmalla (5) olevat seulat irtoavat.

Nosta koko pumppu (10) yhdessa pumppukotelon (12) kanssa alakotelosta (2).

Irrota 4 ruuvia (18).

Vedéa pumppukotelo (12) erilleen moottorikotelosta (10).

Irrota kéyntiyksikkd (15) moottorikotelosta (10). Varo samalla moottorikotelossa (10) olevaa
O-rengasta (16).

Puhdista kaikki osat puhtaalla vedellda pehmeaé sienta kayttden. Huomaa! Jos osissa on paljon
kalkkeutumista, kdyta Messner in pumpunpuhdistusainetta, tuotenumero 168 / 009115.

© Noos wh~

Kokoaminen (ks. kuvat 4 - 8)

1. Tydnna O-rengas (16) moottorikotelossa (10) olevaan vaippaan.

2. Siirra kéyntiyksikko (15) varovasti moottorikoteloon (10) ja k&&nné laakerinkantta sen verran, etta
molemmat reidt sopivat moottorikotelon (10) puikkoihin.

3. Tarkista, etta kéyntiyksikkd on helposti pyoritettavissa.

4. Tarkista, ettd O-rengas (16) istuu kunnolla moottorikotelossa (10).

5. Aseta pumppukotelo (12) moottorikotelon (10) paalle ja kiinnité se 4 ruuvin (18) avulla tasaisesti
kiristaen.

6. Aseta pumppu (10) kotelon alaosaan (2).

7. Aseta ylakotelo (1) alakotelon (2) takimmaiseen kiskoon ja sulje se niin, ettd etukisko lukittuu.

8. Tartu kahden klipsin (20 + 21) alapadhéan ja kd&nné taaksepain, jolloin kotelon yldosa (1) ja alaosa (2)
lukkiutuvat toisiinsa.

9. Aseta seula vastaaviin aukkoihin ylhaalla (3) ja vasemmalla (5) taikka edessa (8) ja
oikealla (7).

Huolto

Suosittelemme suorittamaan pumpun huolto- ja puhdistustydt sddnnéllisesti pumpun elinian pidentamiseksi
ja moitteettoman toiminnan varmistamiseksi. Pumpun huoltotoimenpiteet ovat helposti ja nopeasti jokaisen
kayttajan suoritettavissa, katso Purkaminen/Kokoaminen.

Huoltovalit

- Tarkista pumpun asianmukainen toiminta alussa joka péiva ja puhdista tarvittaessa suodatin.

- Kuinka usein huoltotoimenpiteet (t&ydellinen puhdistus) on tarpeen suorittaa, riippuu voimakkaasti
lammikon veden likaisuudesta. Valitse mydhemmaét huoltovalit tata silmalla pitéaen.

Jos huomaat vikoja tai kulumista huollon yhteydessa, vaihda kyseessa olevat osat uusiin.

Katso Varaosien tilaaminen

Tarkeaa! Jos pumppua kaytetaan kalkkipitoisessa vedessi, tulee kayttoyksikko (15) ja

ruostumattomasta terdksesta valmistettu, koteloinnin sisélla oleva, umpiorakenne (10) puhdistaa
saannollisin véliajoin.
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Talvihuolto

Suojaa pumppu pakkaselta!

Ota pumppu syksyll& pois puutarhalammikosta. Puhdista pumppu kokonaan ohjeen mukaisesti.

Aseta pumppu talveksi vedelld taytettyyn astiaan. Nain laakerikohtien kuivuminen estetaan.

Aseta astia pakkaselta suojattuun tilaan.

Varaosien tilaaminen
limoita varaosia tilatessasi osan nimi sekd pumpun tyyppi ja tuotenumero seuraavan taulukon mukaan
(katso myds kuvat 8).

Nro Nimitys Pumpun tyyppi Tuotenro Lukumaara
1 Ylakotelo power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Alakotelo power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Ylaseula power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Vasemmanpuoleinen power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1

seula
7 Oikeanpuoleinen seula power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Etuseula power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Kédensija power-X2 4000 - 14000 104 / 003444 1
11 Vahennyskappale 17 - 174" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1
12 Pumppukotelo 1” power-X2 4000 104 /003509 1
Imuosa @ 26 power-X2 4000 104 /003740 1
Pumppukotelo 17 power-X2 6000 104 / 003509 1
Imuosa & 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Pumppukotelo 1” power-X2 8000 104 /003509 1
Imuosa @ 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Pumppukotelo 17 power-X2 10000 104 / 003509 1
Imuosa @ 29 power-X2 10000 104 /003741 1
Pumppukotelo 1” power-X2 14000 104 /003509 1

13 Vélilaippa C3 2° power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Kumialusta C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15  Kayntiyksikkd power-X2 4000 168 /009165 1

Kéayntiyksikkd power-X2 6000 168 /009166 1
Kéayntiyksikkd power-X2 8000 168 /009167 1
Kayntiyksikkd power-X2 10000 168 /009168 1
Kayntiyksikkd power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-rengas 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 O-rengas 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Ruuvi M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Ruuvi@3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Klipsi C3 oikea power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Kiipsi C3 vasen power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Letkumuhvi 174" power-X2 4000 - 14000 104 / 003854 1

Takuuehdot

Talle pumpulle myénnetdan 60 kuukauden takuu. Takuuaika alkaa toimituspaivasta. Ostokuitti toimii

takuutodistuksena. Materiaali- tai valmistusvirheista johtuvat viat korjaamme takuuaikana veloituksetta tai
vaihdamme vahingoittuneet osat, oman valintamme mukaan. Tadma takuu ei koske vahinkoja, jotka johtuvat

asennus- tai kayttovirheista, kalkkisaostumista, puutteellisesta hoidosta, pakkasen vaikutuksesta,
normaalista kulumisesta tai epaasiallisista korjausyrityksistéd. Jos pumppuun tehdaan muutoksia, kuten
esim. verkkojohdon tai -pistokkeen katkaiseminen, takuu raukeaa. Emme vastaa pumpun toiminnan

keskeytymisen tai epéasiallisen kdytdn seurannaisvahingoista. Toiminta mahdollisessa takuutapauksessa:

laheta pumppu ja ostotodistus meille (maksutta) sen ammattilikkeen kautta, josta ostit pumpun.

Jatehuolto

Sahkolaitteiden yksityiskayttdjan jatehuolto EY:n kotitalouksissa

Tuotetta ei saa heittdd muun talousjatteen yhteydessé, vaan se on eritellen kierratettéva eri osien

mukaisesti. Kéyttaja on vastuussa, etta laitteisto kierratetdan ympéristda suojaten tarkoituksenmukaisessa
jatteiden huoltoasemassa. Paikalliselta viranomaiselta saa tarkempia tietoja kyseesséolevista kunnallisista
erittely- ja kierratysasemista.
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Osoby, ktoré sa neoboznamili s navodom na obsluhu, nesmu éerpadlo pouzivat!

Tento pristroj nie je uréeny nato, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a/alebo nedostatoénymi
znalostami pristroja, mézu ho pouzit iba v tom pripade, ak st kvoli viastnej bezpeénosti pod dozorom
spolahlivej osoby alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, aby sa s pristrojom nemohli hrat.

Konstrukcia
Tieto moderné a vykonné ¢erpadla maju jednofazovy striedavy motor (motor so $trbinovou rarkou s
kondenzatorom). Motor je vodotesne zaliaty syntetickou zivicou (IP68) a chraneny pred pretazenim.

Technické udaje mézete najst na vyrobnom stitku prip. v tabulke na strane 1.

Uéel pouzitia
Tieto ¢erpadla su preduréené pre precerpavanie vody, pre prevadzku filtratnych zariadeni, vodnych hier,
vodopadov atd, ako aj pre prevzdusnovanie vody a cirkulaciu.

Oblast pouzitia: zahradny rybnik, chovny rybnik, fontana a terasovita fontana!

- Pozor! PouZivanie v zahradnych rybnikoch alebo v ich ochrannej zon je pripustné iba vtedy, ak inStalacia
zodpoveda platnym predpisom. Obratte sa prosim na elektroodbornika.

- Pred kazdou pracou na cerpadle, fontane alebo rybniku vytiahnite zastréku zo siete. Cerpadlo sa
nesmie prevadzkovat, ak sa vo vode nachadzaju osoby! (Cerpadlo odpojte od elektrickej siete)

Oblast pouzitia: plavecky rybnik alebo bazén (ak sa vo vode nachadzaju osoby)!

Cerpadlo je vhodné na instalaciu a prevadzku v zariadeniach a priestoroch podfa DIN VDE 0100 ¢ast 702 a
Cast 737, ak su dodrzané ustanovenia pre zriadenie podia DIN VDE 0100 a pokyny vyrobcu
(Navod na montaz a obsluhu).

Pri instalacii tychto Gerpadiel pri plaveckych rybnikoch/bazénoch je potrebné dodrziavat normy:
DIN EN 13451 gast 1 az Cast 8 ako aj DIN VDE 0100 ¢ast 702 a c¢ast 737.

Pozor! Tu sa ¢erpadlo smie prevadzkovat iba vtedy, ak je éerpadlo pevne in§talované mimo vody vo
vzdialenosti minimalne 2 m alebo viac od bazéna!

Je potrebné urobit nasleduijlice opatrenia: (vid' obr. 2)

- Vyhotovte pre ¢erpadlo $achtu s podstavcom, vo vzdialenosti min. 2m od okraja vody.

- Chranite Sachtu krytom.

- Aby bolo ¢erpadlo chranené pred zaplavenim, urobte v Sachte odtok.

- Upevnite ¢erpadlo pomocou skrutiek na podstavec.

- V nasavacom potrubi ,k ¢erpadlu, nainstalujte kovov( objimku “M” pre pripojenie na vyrovnanie napétia
zariadenia plaveckého rybnika / zariadenia bazénu!

- Obrétte sa prosim na elektroodbornika. Pozri aj “Instalacia na sucho” a “Bezpecénostné opatrenia”

Bezpecnostné opatrenia

- Pred pouzitim: Privodné vedenie/zastrcku skontrolujte, ¢i nie su poskodené.

- Siefové napétie a druh pridu musia sUhlasit s idajmi na vyrobnom stitku.

- Cerpadlo smie byt napojené iba cez ochranny vypinaé proti chybnému pradu (30mA) na riadnu
zasuvku s ochrannym kontaktom.

- Pripojnu zasuvku umiestnite na mieste chranenom pred vodou a min. vo vzdialenosti 2 m od
okraja vody (vid obr. 1).

- Siefovl zastréku chranite neustale pred vihkostou.

- Dolezité! Ak su pripojné vedenie alebo kryt motora poSkodené, je erpadlo nepouzitelné. Oprava nie je
mozna, pretoze pripojné vedenie je pevne zaliate v kryte motora.

- Cerpadlo nikdy neveSajte ani neprepravujte na pripojné vedenie.

Uvedenie do prevadzky (V|d‘ obr. 1-3)

Dolezité! Cerpadlo nesmie bezat ,,na sucho®. V tom pripade nie je vyliéené poskodenie pristroja.

- Cerpadio ponorte celé do rybnika. Voda pri tom prenikne do telesa Cerpadla.

- Na prevadzku &erpadla pod vodou je potrebna vyska vodného stipca asi 25 cm, aby &erpadio
nenagéavalo vzduch.
-V Cerpadlo sa méze prevadzkovat iba do hibky ponoru
2m max. 2 m!

- Teplota vody nesmie prekrocit 35°C.

- Cerpadlo musi byt chranené pred mrazom.

- Cerpadlo mézete zapnut zasunutim siefovej zastréky do zasuvky.

- Aby sa predislo nepotrebnému znecisteniu, inStalujte erpadlo v rybniku nad usadeninami kalu, pevne a
vodorovne (kamenna platfa)!
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- Na zavitové pripojky mozete pripojit prislusenstvo.
- K ochrane pri nasavani v Gistej vode stacia spolu dodané sietkované viozky.
- Vhodné vodotrysky najdete v nasom prislusenstve (katalég/zoznam).

,Instalacia na sucho” (vid. obr. 2 + 3))

Cerpadlo moZete prevadzkovat mimo vody:

- Cerpadlo inétalujte pod hladinou vody vedra rybnika, aby voda mohla pritekat k éerpadiu (nie je
samonasavacie).

- Zlozit sietkovu viozku (8) (vid. obr. 4 + 5).

- Nasavaciu hadicu (S) a tlakovd hadicu (D) namontujte na ¢erpadlo vodotesne.

- Nasavacia hadica a ¢erpadlo sa musia pred zapnutim naplnit vodou.

- TIP! Aby bolo &erpadlo chranené pred nedistotami, namontujte na nasavaciu hadicu predéistovaci filter
¢islo tovaru 168 / 009051 z nasho prislusenstva.

Ochrana pred pretazenim

Zabudovana teplotna poistka vypina ¢erpadlo pri prehnatl Cerpadlo sa musi ochladit.
Nekontrolované opétovné zapnutie po vychladeni je vylicené.

Skontrolujte prevadzkové podmienky:

- Je k dispozicii dostatok vody?

- Je filter upchany?

- Nachéadzaju sa necistoty v telese ¢erpadla (Vycistit podla navodu)?

- Su hadice trysky upchané?

- Je ¢erpadlo ochladené?

Ak ste problémy odstranili, moZete ¢erpadlo opat zapnut, tym ze zastrcku vytiahnete zo zasuvky a po kratkej

dobe (1min.) ju opat zasuniete.

Demontaz (vid obr. 4 - 8)

1. Dodrziavat bezpeénostné opatrenia. Cerpadlo oddelte od elektrickej siete!

2. Dve svorky (20 + 21) na prednej strane ¢erpadla uchopte na dolnom konci a ota¢ajte smerom dopredu
hore.

Dve spony na prednej strane Cerpadla stlacif do vnatra, hornd panvu (1) posunut do hora a vytiahnut.
Tym sa uvolnia predné (8), prava (7) a lava (5) siefova mriezka.

Celé cerpadlo (10) s telesom ¢erpadla (12) vybrat zo spodnej panvy (2).

Uvolnite 4 skrutky (18).

Oddelte od seba teleso Eerpadla (12) a teleso motora (10).

Vyberte obeznu jednotku (15) z telesa motora (10). Davajte pri tom pozor na tesniaci krizok (16) na
telese motora (10).

VSetky Casti Cistite Cistou vodou a jemnou Spongiou.

Upozornenie! Pri siinom zvapenateni pouZivajte prosim Messner &isti¢ na ¢erpadlo Eislo

vyrobku 168 / 009115.
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Montaz (vid' obr. 4 - 8)

Tesniaci krazok (16) pritlacif na nastavec telesa motora (10).

Obeznu jednotku (15) opatrne vsunut do telesa motora (10) a vrchnék loZiska zavriet tak, aby obidve
dierky pasovali na ty¢ky na telese motora (10).

Uistit sa, ¢i sa da obezna jednotka bez problemov otacat.

Odskusat polohu tesniaceho krizku (16) na telese motora (10).

Teleso Gerpadla (12) nasundt na teleso motora (10) a so 4 skrdtkami (18) rovnako silno zatiahnut.
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Zimna udrzba
Chrante ¢erpadlo pred mrazom!
Na jesen vyberte ¢erpadlo zo zdhradného rybnika. Vycistite Cerpadlo kompletne podfa navodu.
V zime skladujte ¢erpadlo v nadobe s vodou, to zabrani vyschnutiu loZisk.

Nadobu postavte do miestnosti chranenej pred mrazom.

Objednavanie nahradnych dielov
Pri objednavani uvedte nazov, typ ¢erpadla a ¢&islo vyrobku z nasledujlcej tabulky (vid aj obr. 9).

Pol. Nazov Typ Cerpadla Tov. €.. Pocet
1 Horna panva power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Spodna panva power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Horn4 siefova mriezka power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 lava siefova mriezka power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Prava siefova mriezka power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Sietova mriezka v predu  power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Rukovat power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 Redukcia 17 - 174" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Cerpadlova skrinka 1” power-X2 4000 104 / 003509 1

Pouzitie odsavania @26  power-X2 4000 104 /003740 1
Cerpadlova skrinka 1" power-X2 6000 104 /003509 1
PouZitie odsdvania @26  power-X2 6000 104 /003740 1
Cerpadlova skrinka 17 power-X2 8000 104 / 003509 1
Pouzitie odsavania @26  power-X2 8000 104 /003740 1
Cerpadlova skrinka 1” power-X2 10000 104 /003509 1
PouZitie odsavania @29  power-X2 10000 104 /003741 1
Cerpadlova skrinka 17 power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Vlozena priruba C32” power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Gumeny obklad C3 power-X2 4000 - 14000 104/003452 3

15 Obehova Cast power-X2 4000 168 /009165 1

Obehova ¢ast power-X2 6000 168 /009166 1
Obehova ¢ast power-X2 8000 168 /009167 1
Obehova ¢ast power-X2 10000 168 /009168 1
Obehova ¢Cast power-X2 14000 168 /009149 1

16 Tesniaci krdZok 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 Tesniaci krizok 105 x 3  power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Skrutky M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114/000079 4

19 Skrutky @ 3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114/000078 2

20 Svorka C3 vpravo power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Svorka C3 vlavo power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Hadicové priechodka 174" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Zaruéné podmienky

Na toto ¢erpadlo mate zaruku na dobu 60 mesiacov, ktora zacina plynut v defl dodavky. Ak dokaz plati

Vlozte ¢erpadlo (10) do dolného krytu (2).
Hornd panvu(1) nasadit na zadny hacik spodnej panvy (2) a predné spony zaistit.

doklad o kipe. Skody, ktoré spogivaji v materiali alebo chybach podas spracovania, opravime v ramci nasej
zarucénej doby bezplatne alebo vymenime poskodené ¢asti, zakazdym podra nasho vyberu. Skody, ktoré boli

ONoOGOr® N~

Dve svorky (20 + 21) uchopte na dolnom konci a ota¢ajte smerom dozadu, tak zablokujd hornt
Skrupinu (1) a dolnd Skrupinu (2).
9. Sietkové vlozky vlozit do prislusnych otvorov, hore (3) a nafavo (5), prip. vpredu (8) a napravo (7).

Udrzba

Aby sa zivotnost Vasho &erpadla zretelne predizila a aby bola zabezpe&ena jeho bezchybna funkcia,
odporu¢ame vykonavat pravidelne Udrzbu a istenie. Niekorkymi hmatmi moze kazdy pouzivatel bez pro-
blémov vykonat celt drzbu, vid odsek Demontaz/Montaz.

Intervaly udrzby

- Na zadiatku kazdy deri skontrolujte, €i Cerpadlo funguje spravne a pripadne vycistite filter.

- Intervaly pre potrebnl Gdrzbu (kompletné Cistenie) sa riadia podla znecistenia vody v rybniku.
Podla toho si neskér stanovte intervaly.

Ak by ste pocas udrzby zistili chyby alebo opotrebovanie, vymente prislu§né casti.

Vid odsek Objednavanie nahradnych dielov

Délezité! Pri prevadzke s vapenatou vodou by ste mali v pravidelnych intervaloch &istit obeznu
jednotku (15) §trbinovu ruru z nehrdzavejucej ocele v telese motora (10).
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spbsobené nespravnym zabudovanim a obsluhou, vadpenatymi usadeninami, nedostato€nym oSetrovanim,
vplyvom mrazu, normalnym opotrebenim alebo neodbornym pokusom o opravu, nespadaju pod tdto zaruku.
Ak budl na éerpadle urobené zmeny, napr. odstrihnutie pripojného vedenia alebo sietovej zastrcky, narok
na zaruku zanika. Za nasledné skody, ktoré vzniknl vypadkom ¢erpadla alebo neodbornou prevadzkou,
nerucime. V pripade uplatnenia zaruky nam prosim bezplatne zaSlite Cerpadlo s dokladom o zakUpeni
prostrednictvom Vasho odborného predajcu, u ktorého ste ¢erpadlio kupili.

Odstranenie

QOdstranenie elektrickych spotrebicov uzivatelom v sukromnych domacnostiach v EU

Produkt nesmie byt odstraneny spolu so zostatkovym odpadom, ale musi sa dat do samostatneho zberu
(odpadu). Je na vasej zodpovednosti tento spotrebic (pristroj) odovzdat na zodpovednom mieste k jeho

odstraneniu a znovuzuzitkovaniu a tym prispiet k zachovaniu zivotneho prostredia. Blizsie informacie o
vasich prislusnych miestach zberu (odpadu) sa dozviete na miestnych uradoch.
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Osoby, které nejsou seznameny s navodem k obsluze, nesméji ¢erpadlo pouzivat!

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobami s nedostate¢nymi zkuenostmi a/nebo znalostmi, kromé pfipadu, ze
by tyto osoby byly pod dohledem osoby odpoveédné za jejich bezpe¢nost nebo od ni obdrzely pokyny, jak
pfistroj pouzivat.

Je potfeba dohlizet na déti, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nehraji.

Konstrukce

Tato moderni a vysoce vykonnd &erpadla maji motor na jednofazovy stfidavy proud (motor s mokrym
rotorem a kondenzatorem). Stator je vodotésny, zality v syntetické pryskyfici (IP68) a chranény proti
pretizeni.

Technické udaje jsou uvedeny na typovém stitku popf. v tabulce na strané 1.

Uéel pouziti
Tato Cerpadla jsou uréena pro ¢erpani vody, k pohonu filtraénich zafizeni, vodnich atrakci, vodopadt apod.
a také pro provzdu$inovani a cirkulaci vody.

Oblast pouziti: zahradni jezirka, chovné rybniky, vodotrysky nebo terasové fontany!

- Pozor! Pouzivani v zahradnich jezirkach a v jejich blizkosti je povoleno pouze tehdy, kdyZ bude instalace
odpovidat platnym pfedpistim. Prosime, obratte se na odbornika v oblasti elektrotechniky.

- Pred jakoukoliv praci na ¢erpadle, studné nebo jezirku vytahnéte sitovou zastréku. Cerpadlo nesmi
byt v provozu, pokud se ve vodé nachazeji osoby! (odpojte ¢erpadlo od elektrické sité)

Oblast pouziti: Nadrze uréené ke koupani nebo bazény (pokud se ve vodé nachazeji osoby)!

Cerpadlo je vhodné k instalaci a provozu v zafizenich a prostorach podle normy DIN VDE 0100 &ast 702 a
737, kdyZ budou dodrzena zfizovaci ustanoveni normy DIN VDE 0100 a pokyny vyrobce (navod k montazi
a obsluze).

Pro instalaci tohoto ¢erpadla v nadrzich ur€éenych ke koupani/bazénech je tfeba fidit se nasledujicimi
normami: DIN EN 13451 ¢ast 1 az 8 a také DIN VDE 0100 ¢ast 702 a 737.

Pozor! Zde se muze ¢erpadlo pouzit pouze tehdy, je-li stabilné nainstalovano na suchém misté,
minimalné 2 metry a vice od okraje vody!

Je tfeba ucinit nasledujici opatfeni: (viz obr. 2)

- Pro ¢erpadlo pfipravte $achtu s podstavcem, vzdalenou minimalné 2 m od vodniho okraje.

- Sachtu zakryjte vikem.

- Abyste ochranili ¢erpadlo pfed zaplavenim vytvorte v $achté odtok.

- Upevnéte ¢erpadlo pomoci Sroubl na podstavec.

- Na saci vstup u €erpadla namontujte kovovou pfipojku ,M“ pro pfipojeni saciho potrubi z jezirka/bazénu!

- Prosime, obratte se na odbornika v oblasti elektrotechniky. Viz také ,Osazeni na suchu“ a ,Bezpecnostni
opatfeni®

Bezpecnostni opatieni

- Pred pouzitim: Pfekontrolujte pfivodni $iliru/zastréku, zda neni poskozena.

- Napéti sité a druh proudu se musi shodovat s Gdaji na vyrobnim Stitku.

- Cerpadlo smi byt pfipojeno pouze pres ochranny proudovy jisti¢ (FI-spina¢, 30mA) a nalezitou
zastréku s ochrannym kontaktem.

- Pfipojnou zasuvku namontujte na misto, které je chranéno proti vodé a je v minimalni vzdalenosti
2 m od vodniho okraje (viz obr. 1).

- Sifovou zastrcku vzdy chrarnte pred vihkosti.

- Dulezité! V pfipadé poskozeni piivodni $nlry nebo skiiné motoru je ¢erpadlo nepouzitelné. Oprava neni
mozn4, protoze privodni $ndra je zalita ve skini motoru.

- Cerpadlo nikdy nevéste ani nepfenaseijte za pfivodni $idru.

Uvedeni do provozu (viz obr. 1 - 3)

Dulezité! Cerpadlo nesmi bézet ,,na sucho”. Nelze pak vylouéit jeho poskozeni.

- Cerpadlo zcela ponofte do jezirka. Tim se dostane voda do télesa ¢erpadla.

- Pro provoz pod vodou je nutna hladina vody min. 25 cm, aby ¢erpadlo nenasévalo vzduch.

- \/ Cerpadlo smi byt pouzivano s ponofenim do hloubky
2m max. 2 m!

- Teplota vody nesmi pfekrogit 35°C.

- Cerpadlo musi byt chranéno pfed mrazem.

- Cerpadlo se zapina zasunutim sifové zastréky do elektrické zasuvky.

- Abyste pfedesli zbyte€nému znecisténi, umistéte Cerpadlo v jezirku na pevnou a vodorovnou podlozku
(kamennou desku) nad Uroven usazovani kalu!

- Prislusenstvi muZete nasroubovat na zavitové pripojky.

- Jako ochrana séani v ¢isté vodé postaci dodavana sita.
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- Vhodné néstavce pro fontany najdete v naSem seznamu pfislusenstvi (katalog).

“Osazeni na suchu” (viz obr. 2 + 3)

Cerpadlo mUzete pouzivat i mimo vodu:

- Cerpadlo nainstalujte pod Urover hladiny vody vedle nadrze tak, aby voda tekla do Cerpadla
(samospadem).

- Sundeijte sita (8) (viz obr. 4 + 5).

- Namontujte vodotésné saci hadici (S) a tlakovou hadici (D) na ¢erpadlo.

- Saci hadice a ¢erpadlo museji byt pfed zapnutim naplnény vodou.

- TIP! Chcete-li €erpadlo ochranit pfed necistotami, opatfete saci hadici pfedfazenym filtrem, objednaci
¢islo 168 / 009051 z naSeho seznamu pfislusenstvi.

Ochrana proti pretizeni .

P¥i pfehrati vestavéna tepelnd pojistka erpadlo vypne. Cerpadlo se musi ochladit.
Nahodné opétovné zapnuti po vychladnuti je vylouceno.

Zkontrolujte provozni podminky:

- Je k dispozici dostatek vody?

- Neni ucpany filtr?

- Nenachazeji se ve skiini cerpadla necistoty (¢isténi podle navodu)?

- Nejsou ucpané hadice nebo trysky?

- Je Cerpadlo dostate¢né vychladié?

Pokud jste odstranili problémy, miZzete Cerpadlo znovu zapnout, tak Ze vytahnete zastré¢ku ze zasuvky a po
kratké dobé (1min.) ji zase zasunete.

Rozebirani (viz obr. 4 - 8)

Dbejte bezpecénostnich pokynu. Odpojte ¢erpadlo od sité!

Dveé spony (20 + 21) na pfedni strané ¢erpadla uchopte za spodni konec a smérem dopredu otocte
nahoru.

Zatlacte na dva jazycky na pfedni strané Cerpadla a pohybem nahoru sundejte horni kryt (1).

Tim se uvolni sita vepfedu (8) vpravo (7) a vlevo (5).

Vyndejte celé Cerpadlo (10) i s télesem (12) ze spodniho krytu (2).

Uvolnéte 4 Srouby (18).

Oddélte téleso Cerpadla (12) od motoru (10).

Sundeijte rotor Eerpadla (15) z té€lesa motoru (10). Dejte pfi tom pozor na O-krouzek (16) na télese
motoru (10).

V&echny dily umyjte ¢istou vodou a mékkou houbou. Upozornéni! Pi silném pokryti sou¢asti vodnim
kamenem pouzijte Messner Cisti¢ Cerpadel obj. ¢. 168 / 009115.

N =
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Montaz: (viz obr. 4 - 8)

1. Pritlate O-krouzek (16) na nastavec na télese motoru (10).

2. Rotor Cerpadla (15) opatrné nasurite do télesa motoru (10) a kryt loZisek otoCte tak, aby oba koliky na
télese motoru (10) zapadly do dér na krytu loZisek.

Zkontrolujte, zda se rotor snadno otaci.

Zkontrolujte polohu O-krouzku (16) na télese motoru (10).

Téleso Cerpadla (12) nasurite na téleso motoru (10) a pomoci 4 Sroubt (18) je rovnomérné a pevné
pfiSroubuijte.

Vlozte ¢erpadlo (10) do spodniho krytu (2).

Horni kryt (1) zahaknéte za vystupek vzadu na spodnim krytu (2), a zasurite do prednich jazycka.
Dvé spony (20 + 21) uchopte za spodni konec a oto€te smeérem dozadu, ¢imz se zajisti horni kryt (1) a
spodni kryt (2).

9. Do otvord nahofte (3) a vlevo (5) resp. vpfedu (8) a vpravo (7) zasunte odpovidajici sita.

OND R

Udrzba

Chcete-li vyrazné prodlouZit Zivotnost vaSeho Cerpadla a zajistit bezporuchové fungovani, doporu€ujeme
vam pravidelnou Udrzbu a ¢isténi. Udrzbu muZe bez problému nékolika hmaty provadét kazdy uzivatel,
viz Rozebirani/Montaz.

Intervaly udrzby
- Na zacatku kontrolujte Fadné fungovani vaseho €erpadla kazdy den a v pfipadé nutnosti vycistéte filtry.
- Casové intervaly pro potfebné Gdrzbarské prace (Uplné ¢isténi) silné zaviseji na mife znecisténi
vody v nadrzi. Pozdéji zvolte odpovidajici intervaly.
Pokud zjistite pfi udrzbé vady nebo opotiebeni, odpovidajici dily vymérite.
Viz Objednavani nahradnich dilu

Dulezité! Pfi provozu v tvrdé vodé by se mély rotor ¢erpadla (15) a nerezovy buben uvnit¥
motoru (10) pravidelné éistit.

Zimni udrzba

Chrante vase ¢erpadlo pred mrazem! .

Na podzim jej ze svého zahradniho jezirka vyjméte. Cerpadlo celé peclivé ocistéte podle navodu.
Pfes zimu ¢erpadlo skladujte v nddobé s vodou, zabranite tim vysuseni loZisek.

Nadobu umistéte na misto zabezpecené pred mrazem.
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Objednavani nahradnich dilt

V objednéavce zadejte prosim nazev, typ ¢erpadla a objednaci &islo dilu z nasledujici tabulky
(viz také obr. 9).

Pozice Nazev Typ Cerpadla Objednaci ¢islo  Pocet
1 Horni kryt power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Spodni kryt power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Horni sito power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Levé sito power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Pravé sito power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Predni sito power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Drzadlo power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 Redukce 17 - 114" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Téleso Cerpadla 17 power-X2 4000 104 / 003509 1

Saci vlozka @ 26 power-X2 4000 104 / 003740 1
Téleso Cerpadla 17 power-X2 6000 104 / 003509 1
Saci viozka & 26 power-X2 6000 104 / 003740 1
Téleso Cerpadla 17 power-X2 8000 104 / 003509 1
Saci vlozka @ 26 power-X2 8000 104 /003740 1
Téleso Cerpadla 17 power-X2 10000 104 / 003509 1
Saci viozka @ 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Téleso ¢erpadla 1” power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Pfiruba C3 2° power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Gumova podlozka C3 power-X2 4000 - 14000 104 /003452 3

15 Rotor ¢erpadla power-X2 4000 168 /009165 1

Rotor ¢erpadla power-X2 6000 168 /009166 1
Rotor ¢erpadla power-X2 8000 168 /009167 1
Rotor Cerpadla power-X2 10000 168 /009168 1
Rotor ¢erpadla power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-krouzek 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17  O-krouzek 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Sroub M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Sroub @3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Spona C3 vpravo power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Spona C3 vlevo power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Hadicova pfipojka 14" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Zaruéni podminky

Pro toto ¢erpadlo mate narok na poskytnuti zaruky v trvani 60 mésicu, ktery zacina se dnem dodani.

K tomuto Ucelu slouzi jako potvrzeni doklad o zaplaceni. Skody, které maji plivod ve vadé materialu nebo
v chybném zpracovani bezplatné opravime béhem zaruéni lhdty nebo podle naseho uvazeni nahradime
poskozené dily. Skody, které vznikly chybou v montazi nebo obsluze, kvuli vdpennym usazeninam,
nedostate¢né péci, pusobenim mrazu, normalnim opotfebenim nebo neodbornymi pokusy o opravu, pod
tuto zaruku nespadaji. Objevi-li se na vasem Cerpadle zmény, napfiklad odfiznuté vedeni piipojky na sit
nebo sitové zastréky, narok na poskytnuti zaruky zanika. Za nasledné skody vzniklé vypadkem Cerpadla
nebo neodbornou manipulaci nezodpovidame. V pfipadé pozadavku zaruky ndm, prosim, ¢erpadlo
bezplatné poslete spolu s dokladem o koupi od vaseho specializovaného obchodnika, u kterého jste
Cerpadlo koupili.

Likvidace
Likvidace elektrickych pfistroji uzZivateli v soukromych domacnostech v EU

Produkt se nesmi odstrarnovat spolu se zbytkovym odpadem, ale musi se dovést k oddélenému sbéru.
Vy zodpovidate za odevzdani pfistroje na nalezitém misté k likvidaci a opakovanému zhodnoceni, a tim

dostanete na mistnich uradech.

42

) Dy e e 2

B

Crpalk ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z navodili za obratovanje!

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki), ki imajo omejene fizi¢ne, senzori¢ne ali psihi¢ne
sposobnosti ali nimajo dovolj izku$enj ali znanja za uporabo. Izjemoma jo lahko uporabljajo, ¢e jih nadzoruje
oseba, ki je zadolzena za njihovo varnost, ali pa jih natan¢no pouci, kako se napravo uporablja.

Otroke je treba nadzorovati, da bi preprecili, da se z napravo ne igrajo.

Konstrukcija
Te sodobne in zmogljive ¢rpalke imajo enofazni izmeni¢ni motor (motor s kondenzatorjem). Motor je
vodotesno ulit z umetno smolo (IP68) in zas¢iten pred preobremenitvijo.

Tehniéni podatki so razvidni na napisni tablici ali v tabeli na strani 1.

Namen uporabe
Te ¢rpalke so predvidene za ¢rpanje vode, za poganjanie filtrskih naprav, vodometov, slapov itd. ter za
zraCenje in pre¢rpavanje vode.

Podrocje uporabe: vrtni bazencek, ribnik, vodomet ali vodnjak na terasi!

- Pozor! Uporaba v vrtnih bazenckih in njihovih zaprtih obmocgjih je dovoljena le, ¢e instalacija ustreza
veljavnim predpisom. Prosimo, da se obrnete na elektrotehnika.

- Pred vsakim morebitnim posegom na €rpalki, vodnjaku ali bazencku izvlecite vtic iz vti¢nice.
Crpalka ne sme obratovati, ¢e se v vodi zadrzujejo ljudje! (Locite ¢rpalko od elektricnega omrezja)

Podrocje uporabe: Plavalni ribniki ali bazencki (¢e se v vodi zadrzujejo ljudje)!

Crpalka je primerna za postavitev in obratovanje v napravah in prostorih v skladu z DIN VDE 0100 702.
in 737. del, e se upostevajo dolocbe o postavitvi DIN VDE 0100 in proizvajal¢eva navodila (navodila za
montazo in uporabo).

Za postavitev te ¢rpalke na plavalnih ribnikih/bazenih je potrebno upostevati naslednje norme:
DIN EN 13451 1. do 8. del kot tudi DIN VDE 0100 702. in 737. del.

Pozor! Tu sme érpalka obratovati le, ¢e je izven vode fiksno pritrjena v oddaljenosti 2 m ali ve¢ od
bazena!

Izvedite naslednje ukrepe: (glej sl. 2)

- Za ¢rpalko naredite jasek s podestom, ki je min. 2 m oddaljen od roba vode.

- JaSek zascitite s pokrovom.

- Da bi zascitili ¢rpalko pred poplavljanjem naredite odtok za jasek.

- Crpalko z vijaki pritrdite na podest.

- V sesalni vod do ¢rpalke namestite kovinsko objemko “M” za priklju¢ek v izravnavo potenciala bazencka/
naprave!

- Prosimo, da se obrnite na elektrotehnika. Glej tudi “Suha postavitev” in “Varnostni ukrepi”

Varnostni ukrepi

- Pred uporabo: Preverite ali sta prikljuéni kabel/vti¢ poSkodovana.

- Omrezna napetost in vrsta toka se morata ujemati s podatki na tipski plos¢ici.

- Crpalko lahko v predpisano varnostno vti¢nico prikljuéite le prek zas¢itnega stikala za okvarni tok
(Fl-stikalo, 30mA).

- Prikljuéno vtiénico namestite na obmocju, ki je zas¢iteno pred vodo, in vsaj 2 m od roba vode
(glej sl. 1).

- Vti€ vedno za$citite pred vlago.

- Pomembno! V primeru poskodb prikljuénega kabla ali ohisja motorja je ¢rpalka neuporabna. Popravilo ni
mogoce, ker je prikljucni kabel fiksno ulit v ohisje motorja.

- Crpalke nikoli ne obesajte ali prenasajte za omrezni priklju¢ni kabel.

Zagon (glej sl. 1 - 3)

Pomembno! Crpalka ne sme delovati na “suho”. V takem primeru lahko pride do poSkodbe naprave.

- Crpalko v celoti potopite v vas bazencéek. Voda pri tem prodira v telo ¢rpalke.

- Pri obratovanju pod vodo mora biti vi§ina vode vsaj 25 cm, da ¢rpalka ne sesa zraka.

- \/ Crpalka lahko obratuje samo pri potopni globini do
2m najve¢ 2 m!

- Temperatura vode ne sme presegati 35°C.

- Crpalka mora biti zasc¢itena pred zmrzaljo.

- Crpalko lahko vklopite tako, da vti¢ vtaknete v vti¢nico.

- Da bi se izognili nepotrebnemu onesnazevanju, postavite ¢rpalko fiksno in vodoravno (kamnita plos¢a)
nad nanose blata v vasem bazencku!

- Pribor lahko prikljuéite na navojnih prikljuckih.

- Kot zas¢ita pri vsesavanju v Gisti vodi zadostujejo priloZena sita.

- Prosimo, izberite iz nasega programa dodatne opreme (katalog) primerno $obo za vodomet.
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“Suha postavitev” (glej sl. 2 + 3)

Crpalka lahko obratuje izven vode:

- Crpalko postavite pod vodno gladino ob bazencku, tako da voda lahko doteka do Erpalke (brez
samodejnega vsesavanja).

- Odstranite sito (8) (glej sl. 4 + 5).

- Sesalno cev (S) in tla¢no cev (D) montirajte vodotesno na ¢rpalko.

- Sesalno cev in ¢rpalko pred vklopom napolnite z vodo.

- NASVET! Da bi ¢rpalko za&¢itili pred umazanijo, opremite sesalno cev s predfiltrom
kat. $t. 168 / 009051 iz naSega programa pribora.

Zasita pred preobremenitvijo

Vgrajena temperaturna varovalka izklopi ¢rpalko v primeru pregrevanja. Crpalka se mora ohladiti.
Nenadzirani ponovni vklop po hlajenju je izkljuen.

Preverite obratovalne pogoje:

- Ali je na voljo dovolj vode?

- Ali je filter zamasen?

- Ali se v ohigju Crpalke nahaja umazanija (¢islenje v skladu z navodilom)?

- Ali so cevi oz. Sobe zamasene?

- Ali je ¢rpalka ohlajena?

Ce ste odpravili tezave, lahko ¢rpalko ponovno vklopite tako, da omrezni vti¢ izvlecete iz vti¢nice in ga po
kratkem ¢asu (1 min.) ponovno vtaknete.

Demontaza (glej sl. 4 - 8)

Upostevajte varnostne ukrepe. Loéite ¢érpalko od omrezja!

Zaponki (20 + 21) primite na spredniji strni érpalke na spodnjem koncu in zvrtite navzgor naprej.
Pritisnite obe zaplati na predniji strani ¢rpalke navznoter ter potisnite navzgor in snemite zgornjo
skodelico (1). Pri tem se zrahljajo sita spredaj (8), desno (7) in levo (5).

Vzemite celotno ¢rpalko (10) z ohi§jem (12) iz spodnje skodelice (2).

QOdvijte 4 vijake (18).

Locite ohisje ¢rpalke (12) in ohi$je motorja (10).

Vzemite pogonsko enoto (15) iz ohiSja motorja (10). Pri tem pazite na O-obro€ (16) na ohisju
motorja (10).

Vse dele odistite s Cisto vodo in mehko gobico. Nasvet! ob moc¢ni zaapnitvi uporabite prosim
Messnerjevo sredstvo za Ciscenje ¢rpalk, kat. st. 168 / 009115.

Noak whb~
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Montaza (glej sl. 4 - 8)

Pritisnite O-obro¢ (16) na nastavek na ohisju motorja (10).

Previdno potisnite pogonsko enoto (15) v ohisje motorja (10) in zavrtite pokrov lezaja tako, da se bosta
obe odprtini ujemali z zati€i na ohi§ju motorja (10).

Preverite, ¢e se pogonska enota lahko rahlo vrti.

Preverite lego O-obro¢a (16) na ohisju motorja (10).

Namestite ohisje Erpalke (12) na ohiSje motorja (10) in ga enakomerno pritrdite s 4-imi vijaki (18).
Crpalko (10) polozite v spodnjo skledo (2).

Pristavite zgornjo skodelico (1) na zadnjih kljukicah spodnji skodelici (2) in jo zaskogite v sprednjih
zaplatah.

Zaponki (20 + 21) primite na spodnjem delu in obrnite nazaj, tako se zgornji del (1) in podstavek (2)
zapahneta.

9. Namestite v odprtine ustrezna sita zgoraj (3) in levo (5) oz. spredaj (8) in desno (7).

© Noogrw M~

Vzdrzevanje

Da znatno podaljSate zivljenjsko dobo svoje €rpalke in da zavarujete neopore€no delovanje, priporogljivo je
redno vzdrzevanje in ¢iS¢enje. Z nekoliko posegov lahko vsak uporanik brez tezav opravi vsa

vzdrZzevalna dela, poglejte Demontaza/Montaza.

Vzdrzevalni intervali

- Na zacetku preverjajte dnevno, €e je vasa ¢rpalka pravilno obratuje in po potrebi odistite filter.
- VzdrZevalni intervali (celotno ¢i$¢enje) so zelo odvisni od umazanosti vode v bazenc¢ku.

_ Kasneje dolocite primerno dolzino intervalov.

Ce pri vzdrzevanju opazite okvare ali izrabo, zamenjajte ustrezne dele.

Glej ,,Narocanje nadomestnih delov*

Pomembno! Pri delu z vodo, ki vsebuje apnenec, je treba v rednih intervalih ¢istiti pogonsko
enoto (15) in okrov iz legiranega jekla v ohi$ju motorja (10).

Vzdrzevanje pozimi

Zascitite crpalko pred zmrzal]o'

Crpalko jeseni vzemite iz vaSega vrtnega bazencka. Crpalko v celoti ocistite v skladu z navodili.
Crpalko hranite pozimi v posodi z vodo, ki prepreduje izsu$evanije lezajnih mest.

Posodo postavite v prostor, kier ne zmrzuje.
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Narocanje nadomestnih delov
Prosimo, da pri naro¢anju navedete naziv, tip ¢rpalke in kat. &t. iz naslednje tabele (glej tudi sl. 8).

Poz.Naziv Tip &rpalke Kat. §t. Stevilo
1 Zgornja skodelica power-X2 4000 - 14000 104 /004317 1
2 Spodnja skodelica power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 Sito zgoraj power-X2 4000 - 14000 104 /003721 1
5 Sito levo power-X2 4000 - 14000 104 /003723 1
7 Sito desno power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 Sito spredaj power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 Rocaj power-X2 4000 - 14000 104 /003444 1

11 Reducirni kos 17 - 114" power-X2 4000 - 14000 104 /001718 1

12 Ohisje &rpalke 17 power-X2 4000 104 / 003509 1

Sesalni viozek @ 26 power-X2 4000 104 /003740 1
Ohisje ¢rpalke 17 power-X2 6000 104 /003509 1
Sesalni viozek @ 26 power-X2 6000 104 /003740 1
Ohisje ¢&rpalke 17 power-X2 8000 104 / 003509 1
Sesalni viozek @ 26 power-X2 8000 104 / 003740 1
Ohisje ¢rpalke 17 power-X2 10000 104 /003509 1
Sesalni viozek @ 29 power-X2 10000 104 / 003741 1
Ohisje ¢rpalke 17 power-X2 14000 104 / 003509 1

13 Vmesna prirobnica C3 2” power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1

14 Gumijasti podstavek C3  power-X2 4000 - 14000 104 / 003452 3

15 Pogonska enota power-X2 4000 168 /009165 1

Pogonska enota power-X2 6000 168 /009166 1
Pogonska enota power-X2 8000 168 /009167 1
Pogonska enota power-X2 10000 168 /009168 1
Pogonska enota power-X2 14000 168 /009149 1

16 O-obro¢ 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1

17 O-obro¢ 105 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1

18 Vijak M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114 /000079 4

19 Vijak @3,5x 13 power-X2 4000 - 14000 114 /000078 2

20 Zaponka C3 desno power-X2 4000 - 14000 104 /004270 1

21 Zaponka C3 levo power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1

22 Cevni nastavek 174" power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1

Garancijski pogoji

Pravice iz garancije na to Crpalko trajajo 60 mesecev zacensi od dneva dostave. Kot dokazilo velja originalni
radun. Skode, ki izvirajo iz napak v materialu in obdelavi, bomo po lastni presoji brezplagno popravili v
danem garancijskem roku ali zamenjali pokodovane dele. Skode, ki so nastale zaradi napak pri vgradnii ali
uporabi, usedlin apnenca, pomanijkljive nege, pozebe, normalne izrabe ali nestrokovnih poskusov popravil,
niso zajete s to garancijo. Pri spremembah na &rpalki, npr. rezanju prikljuénega omreznega kabla ali
omreznega Vvti€a, prenehajo veljati pravice iz garancije. Ne prevzemamo odgovornosti za posledi¢ne Skode,
ki so nastale zaradi izpada ¢rpalke ali nestrokovne uporabe. V primeru uveljavljanja pravice iz garancije

vas prosimo, da nam ¢rpalko z dokazilom o nakupu brezpla¢no poSljete preko strokovnega prodajalca, pri
kateremu ste kupili &rpalko.

Odlaganje
Odlaganje elektri¢nih aparatov v zasebnih gospodinjstvih v EU
Izdelek ne smete dati med obi¢ajne smeti, temve¢ med posebne loéene odpadke. Odgovorni ste a to,

da bo aparat konéal na primernem mestu in bil predelan, saj boste s tem pripomogli k varstvu okolja.
Vec¢ informacij o pristojnih komunalnih zbiralis¢ih odpadkov dobite na krajevnih uradih.
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1 E% power-X2 4000 - 14000 104/004317 1
2 T& power-X2 4000 - 14000 104 /004318 1
3 MREHE power-X2 4000 - 14000 104/003721 1
5 RURZEDEH power-X2 4000 - 14000 104/003723 1
7 FRABLESE power-X2 4000 - 14000 104 /003724 1
8 MURATL A power-X2 4000 - 14000 104 /003722 1
9 ®BF power-X2 4000 - 14000 104/003444 1
11 EEH -1 power-X2 4000 - 14000 104/001718 1
12 EEHR 17 power-X2 4000 104 /003509 1
AkA#Ek @26 power-X2 4000 104 /003740 1
EEH 17 power-X2 6000 104 /003509 1
AkA#ELQ 26 power-X2 6000 104 /003740 1
EEH 17 power-X2 8000 104 /003509 1
AkA#ELO 26 power-X2 8000 104 /003740 1
EEH 17 power-X2 10000 104 /003509 1
AkA#Ek @29 power-X2 10000 104/003741 1
EEH 17 power-X2 14000 104 /003509 1
13 HEERZ C327 power-X2 4000 - 14000 104 /003410 1
14 1RERBC3 power-X2 4000 - 14000 104/003452 3
15 HFAMHF power-X2 4000 168/009165 1
BPAMF power-X2 6000 168/009166 1
HPAMF power-X2 8000 168/009167 1
BPEMF power-X2 10000 168/009168 1
AN power-X2 14000 168/009149 1
16 OEE 96 x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000030 1
17 OEE105x 3 power-X2 4000 - 14000 112/000047 1
18 1247 M 6 x 20 power-X2 4000 - 14000 114/000079 4
19 4T ©35x13 power-X2 4000 - 14000 114/000078 2
20 HBRF power-X2 4000 - 14000 104/004270 1
21 EhRF power-X2 4000 - 14000 104 /004269 1
22 #MEEL W power-X2 4000 - 14000 104 /003854 1
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